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de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 (Dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste) et abrogation de la loi régionale n° 31 du
21 août 2000.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIERES

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
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Art. 2 – Définitions
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Art. 4 – Attributions

CHAPITRE II
LOCALISATION DES STATIONS 

RADIOÉLECTRIQUES ET DES SITES 

Art. 5 – Projets régionaux de réseau
Art. 6 – Approbation des projets de réseau
Art. 7 – Localisation des sites, ainsi que définition des

travaux de mise aux normes et des dispositions
en matière d’urbanisme et de bâtiment appli-
cables

Art. 8 – Propriété des sites et des postes
Art. 9 – Aménagement, gestion et entretien des sites et

des postes
Art. 10 – Implantation des stations radioélectriques en de-

hors des sites équipés



CAPO III
AUTORIZZAZIONI

Art. 11 – Autorizzazione all’installazione delle stazioni e
delle strutture radioelettriche

Art. 12 – Impianti radioelettrici per uso amatoriale
Art. 13 – Denuncia di inizio attività per stazioni radioelet-

triche per telefonia mobile
Art. 14 – Denuncia di inizio attività o di esecuzione di va-

rianti in corso d’opera per interventi sulle posta-
zioni e sulle altre strutture di cui all’articolo 2,
comma 1, lettera h)

Art. 15 – Diritti di istruttoria

CAPO IV
CATASTO DELLE STAZIONI RADIOELETTRICHE

Art. 16 – Catasto regionale delle stazioni radioelettriche

CAPO V
VIGILANZA E SANZIONI

Art. 17 – Controlli
Art. 18 – Sanzioni amministrative
Art. 19 – Altri obblighi

CAPO VI
MODIFICAZIONI ALLA L.R. 11/1998

Art. 20 – Modificazioni alla l.r. 11/1998

CAPO VII
DISPOSIZIONI FINALI, 

FINANZIARIE E TRANSITORIE

Art. 21 – Abrogazioni
Art. 22 – Disposizioni finanziarie
Art. 23 – Disposizioni transitorie
Art. 24 – Sperimentazione della televisione digitale terre-

stre e della rete unitaria della pubblica ammini-
strazione (RUPAR)

ALLEGATO A
ALLEGATO B

__________

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Oggetto e finalità)

1. La presente legge, in armonia con i principi di cui alla
legge 22 febbraio 2001, n. 36 (Legge quadro sulla prote-
zione dalle esposizioni a campi elettrici, magnetici ed

CHAPITRE III
AUTORISATIONS

Art. 11 – Autorisation d’implanter les stations radioélec-
triques et les autres structures

Art. 12 – Installations radioélectriques pour radioamateurs
Art. 13 – Déclaration de travaux d’une station radioélec-

trique de téléphonie mobile
Art. 14 – Déclaration relative aux travaux et aux modifica-

tions en cours de chantier sur les postes et les
autres structures visées à la lettre h) du premier
alinéa de l’art. 2

Art. 15 – Droits d’instruction

CHAPITRE IV
REGISTRE DES STATIONS RADIOÉLECTRIQUES 

Art. 16 – Registre régional des stations radioélectriques

CHAPITRE V
SUIVI ET SANCTIONS

Art. 17 – Contrôles
Art. 18 – Sanctions administratives
Art. 19 – Obligations supplémentaires

CHAPITRE VI
MODIFICATION DE LA LR N° 11/1998

Art. 20 – Modification de la LR n° 11/1998

CHAPITRE VII
DISPOSITIONS FINALES, 

FINANCIÈRES ET TRANSITOIRES

Art. 21 – Abrogation
Art. 22 – Dispositions financières
Art. 23 – Disposition transitoire
Art. 24 – Expérimentation de la télévision numérique ter-

restre et du réseau unitaire de l’administration
publique – RUPAR

ANNEXE A
ANNEXE B

__________

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Objet et finalités)

1. Conformément aux principes visés à la loi n° 36 du 22
février 2001 (Loi-cadre sur la protection contre l’expo-
sition aux champs électriques, magnétiques et électro-
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elettromagnetici), e al decreto legislativo 1° agosto
2003, n. 259 (Codice delle comunicazioni elettroniche),
disciplina l’installazione, la localizzazione e l’esercizio
di stazioni radioelettriche, postazioni, reti di comunica-
zione elettronica e di altre strutture connesse.

2. La presente legge definisce inoltre le azioni di risana-
mento delle stazioni radioelettriche già esistenti, assicu-
rando che l’esercizio delle stazioni radioelettriche, auto-
rizzate ai sensi della presente legge, si svolga nel rispet-
to dei limiti e dei valori previsti dalla normativa statale
vigente.

3. La presente legge mira a garantire:

a) la tutela della salute della popolazione esposta alle
emissioni elettromagnetiche e la limitazione della
perturbazione delle condizioni di naturalità dell’am-
biente dovuta alle emissioni delle stazioni radioelet-
triche;

b) la corretta localizzazione e l’ordinato sviluppo delle
stazioni radioelettriche, salvaguardando gli interessi
di carattere paesaggistico e ambientale, anche attra-
verso la razionalizzazione e la concentrazione delle
stazioni radioelettriche in appositi siti attrezzati;

c) il rispetto dei parametri tecnici riguardanti l’esercizio
delle stazioni radioelettriche;

d) l’informazione completa e tempestiva ai cittadini.

Art. 2
(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intende per:

a) operatore, un’impresa autorizzata a fornire una rete
pubblica di comunicazioni o una risorsa correlata;

b) stazione radioelettrica, il trasmettitore o ricevitore,
ivi comprese le apparecchiature accessorie, necessari
in una data postazione, anche mobile o portatile, ad
assicurare un servizio di radiocomunicazione o il ser-
vizio di radioastronomia. Ogni stazione è classificata
sulla base del servizio al quale partecipa in maniera
permanente o temporanea;

c) sito attrezzato per radiotelecomunicazioni, di seguito
denominato sito attrezzato, la sottozona di piano re-
golatore generale (PRG) con specifica destinazione
d’uso, caratterizzato da un terreno recintato di ade-
guata superficie, comprendente una o più postazioni
di dimensioni e numero tali da consentire l’ospitalità
ai diversi operatori interessati ed eventuali strutture
edilizie per l’alloggiamento delle stazioni connesse e
funzionali alle diverse reti;

d) postazione, l’area che comprende un singolo traliccio
o altro sostegno per il posizionamento di stazioni ra-
dioelettriche, ivi compresi i locali tecnici funzionali
all’esercizio delle stazioni stesse;

e) reti di comunicazione elettronica, i sistemi di trasmis-
sione e, se del caso, le apparecchiature di commuta-
zione o di instradamento e le altre risorse che consen-
tono di trasmettere segnali via cavo, via radio, a mez-
zo di fibre ottiche o con altri mezzi elettromagnetici,

magnétiques) et au décret législatif n° 259 du 1er août
2003 (Code des communications électroniques), la pré-
sente loi régit l’implantation, la localisation et l’exploi-
tation des stations radioélectriques, des postes et des ré-
seaux de communication électronique et des autres
structures qui y sont reliées.

2. La présente loi définit par ailleurs les actions de requali-
fication des stations radioélectriques existantes et garan-
tit l’exploitation des installations autorisées au sens de
la présente loi dans le respect des limites et des valeurs
établies par les dispositions étatiques en vigueur.

3. La présente loi vise à garantir :

a) La protection de la santé de la population exposée
aux émissions électromagnétiques et la limitation de
la perturbation du milieu naturel par les émissions
des stations radioélectriques ;

b) La localisation correcte ainsi que le développement
ordonné des stations radioélectriques, compte tenu
des exigences de protection de l’environnement et du
paysage, s’il y a lieu par la rationalisation et la
concentration des installations dans des sites spécia-
lement aménagés ;

c) Le respect des paramètres techniques établis pour
l’exploitation des stations radioélectriques ;

d) L’information exhaustive et immédiate des citoyens.

Art. 2
(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, on entend par :

a) Opérateur, tout fournisseur d’un réseau public de
communications ou des ressources y afférentes dû-
ment habilité ;

b) Station radioélectrique, l’émetteur ou récepteur doté
des équipements accessoires et nécessaire sur un pos-
te précis, éventuellement mobile ou portable, en vue
d’un service de radiocommunication ou de radioas-
tronomie. Chaque station est classée en fonction du
service qu’elle contribue, de façon permanente ou
temporaire, à fournir ;

c) Site équipé pour les radiotélécommunications, ci-
après dénommé site, une sous-zone d’un plan régula-
teur général (PRG) ayant une destination spécifique
et comprenant : un terrain clôturé de dimensions adé-
quates ; un ou plusieurs postes de dimensions adé-
quates et en nombre suffisant pour pouvoir être utili-
sés par les différents opérateurs intéressés ; des éven-
tuels bâtiments destinés à abriter les équipements ser-
vant à l’exploitation des réseaux ;

d) Poste, une aire comprenant un seul pylône ou autre
support pour station radioélectrique et les locaux tech-
niques servant à l’exploitation de la station en cause ;

e) Réseau de communication électronique, un système
de transmission – et, s’il y a lieu, les équipements de
commutation et d’acheminement, ainsi que les res-
sources permettant la transmission de signaux par
câble, par radio, par fibres optiques ou par tout autre
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atti a completare la copertura del territorio ove condi-
zioni orografiche particolari lo richiedano, comprese
le reti satellitari;

f) schema funzionale, la rappresentazione schematica in
cui siano indicati, con blocchi funzionali e linee di
connessione, tutti gli elementi che connettono le sta-
zioni radioelettriche di una rete di comunicazione
elettronica, nonché il punto di origine del segnale co-
stituito da studi di produzione, collegamenti satellita-
ri o altro, ed ogni altro elemento, compresi i ricevitori
passivi, ossia gli specchi e le parabole satellitari con-
nesse alla rete, e gli impianti di uso straordinario per
emergenza o di riserva, costituente l’infrastruttura
della rete;

g) progetto di rete, l’insieme dello schema funzionale e
degli elementi tecnici e topografici, indicati nell’alle-
gato A, di ogni stazione radioelettrica esistente o che
si intenda installare e di ogni stazione radioelettrica
in esercizio che si intenda modificare;

h) altre strutture, ogni manufatto che impegni il territo-
rio e che sia funzionale all’esercizio delle radiotele-
comunicazioni, non rientrante nelle definizioni di cui
al presente articolo, quali ricevitori passivi, tralicci,
pali, recinzioni, locali di ricovero, cavidotti, cabine
elettriche.

Art. 3
(Ambito di applicazione)

1. Le disposizioni della presente legge si applicano alle
stazioni radioelettriche, alle postazioni e alle altre strut-
ture di cui all’articolo 2, comma 1, lettera h), operanti
nell’intervallo di frequenza compreso tra 100 kHz e 300
GHz, ad eccezione delle stazioni radioelettriche per uso
amatoriale, diverse da quelle di cui all’articolo 12.

2. La presente legge non si applica alle attività di protezio-
ne civile svolte in situazioni di emergenza o forza mag-
giore.

Art. 4
(Competenze)

1. Spetta alla Regione:

a) la concessione di contributi per interventi di sistema-
zione paesaggistica e ambientale delle postazioni e
delle stazioni radioelettriche esistenti non conformi
alle disposizioni dei piani di interesse regionale, nei
limiti e con le modalità di cui all’articolo 7, comma
5;

b) la determinazione dei criteri relativi alla gestione e
alla manutenzione dei siti attrezzati e la predisposi-
zione del relativo schema-tipo di convenzione ai sen-
si dell’articolo 9, comma 4;

c) l’istituzione del catasto delle stazioni radioelettriche
per radiotelecomunicazioni di cui all’articolo 16;

d) l’assegnazione, d’intesa con il Consiglio permanente
degli enti locali, con le modalità di cui all’articolo 66,
comma 2, lettera c), della legge regionale 7 dicembre
1998, n. 54 (Sistema delle autonomie in Valle

moyen électromagnétique – susceptible d’assurer la
couverture de l’ensemble du territoire lorsque des
conditions orographiques particulières l’exigent, y
compris les réseaux satellitaires ;

f) Schéma fonctionnel, une représentation schématique
indiquant, sous forme de blocs fonctionnels et de
lignes de connexion, tous les éléments reliant les sta-
tions radioélectriques d’un réseau de communication
électronique, le point d’origine du signal – qu’il s’agis-
se d’un studio de production, d’une liaison satellitaire
ou autre – ainsi que tout autre élément, y compris les
récepteurs passifs (miroirs et antennes satellitaires re-
liés au réseau) et les équipements d’urgence ou de ré-
serve, qui constituent l’infrastructure du réseau ;

g) Projet de réseau, l’ensemble du schéma fonctionnel
et des éléments techniques et topographiques visés à
l’annexe A et relatifs à chaque station radioélectrique
existante ou devant être aménagée et à chaque station
radioélectrique en fonction devant être modifiée ;

h) Autres structures, les ouvrages occupant une portion
de territoire aux fins de l’exploitation des réseaux de
radiotélécommunications et ne correspondant pas aux
définitions visées au présent article, tels que les ré-
cepteurs passifs, les pylônes, les poteaux, les clô-
tures, les abris, les tubes et les postes électriques.

Art. 3
(Champ d’application)

1. Les dispositions de la présente loi s’appliquent aux sta-
tions radioélectriques, aux postes et aux autres struc-
tures visées à la lettre h) du premier alinéa de l’art. 2 ci-
dessus utilisant des fréquences comprises entre 100 kHz
et 300 GHz, exception faite des stations radioélectriques
pour radioamateurs autres que celles mentionnées à
l’art. 12.

2. La présente loi ne s’applique pas aux activités de pro-
tection civile exercées en cas d’urgence ou de force ma-
jeure.

Art. 4
(Attributions)

1. Il appartient à la Région :

a) D’octroyer des aides pour les actions de réaménage-
ment paysager et environnemental des postes et des
stations radioélectriques existants et non conformes
aux dispositions des plans d’intérêt régional, dans les
limites et suivant les modalités visées au cinquième
alinéa de l’art. 7 de la présente loi ;

b) D’établir les critères de gestion et d’entretien des
sites et de préparer le schéma de convention visé au
quatrième alinéa de l’art. 9 de la présente loi ;

c) D’instituer le registre des stations radioélectriques
pour radiotélécommunications visé à l’art. 16 de la
présente loi ;

d) D’attribuer, de concert avec le Conseil permanent des
collectivités locales et suivant les modalités visées à
la lettre c) du deuxième alinéa de l’art. 66 de la loi ré-
gionale n° 54 du 7 décembre 1998 (Système des au-
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d’Aosta), delle risorse finanziarie necessarie all’eser-
cizio delle funzioni esercitate dagli enti locali ai sensi
del comma 2;

e) la determinazione, d’intesa con il Consiglio perma-
nente degli enti locali, di procedimenti amministrativi
semplificati per l’approvazione dei progetti di rete di
cui all’articolo 6 e per il rilascio ed il rinnovo
dell’autorizzazione di cui all’articolo 11.

2. Nel rispetto della normativa statale vigente in materia di
radiotelecomunicazioni e fatte salve le competenze re-
gionali di cui al comma 1, spetta al Comune di Aosta e
agli altri Comuni, in forma associata attraverso le
Comunità montane, ai sensi dell’articolo 83 della l.r.
54/1998:

a) l’approvazione dei progetti di rete e delle loro varian-
ti, ai sensi dell’articolo 6;

b) la predisposizione, ai sensi dell’articolo 32, comma
4, della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Norma-
tiva urbanistica e pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta), e tenuto conto dei progetti di rete già
approvati, dei piani di interesse generale, con le mo-
dalità di cui all’articolo 7; 

c) il censimento dei siti attrezzati e delle postazioni; 
d) la realizzazione di nuovi siti attrezzati ed eventual-

mente di nuove postazioni, ai sensi dell’articolo 9;
e) il rilascio dell’autorizzazione di cui all’articolo 11;
f) l’esercizio delle funzioni di vigilanza e di controllo di

cui al capo V.

CAPO II
LOCALIZZAZIONE DELLE STAZIONI 

RADIOELETTRICHE E DEI SITI ATTREZZATI

Art. 5
(Progetti regionali di rete)

1. Al fine di garantire una corretta pianificazione ed instal-
lazione di nuove stazioni radioelettriche, i progetti di re-
te e le varianti ai progetti di rete già approvati sono pre-
sentati dagli operatori ai soggetti di cui all’articolo 4,
comma 2, entro il 31 dicembre dell’anno precedente a
quello di prevista realizzazione, corredati dello schema
funzionale e della documentazione idonea ad attestare,
per ogni stazione radioelettrica, i dati anagrafici, tecnici,
topografici e fotografici indicati nell’allegato A.

2. In caso di motivata necessità, gli operatori possono in
ogni momento presentare nuovi progetti di rete o varian-
ti ai progetti di rete già approvati.

Art. 6
(Approvazione dei progetti di rete)

1. I progetti e le varianti di cui all’articolo 5 sono approva-

tonomies en Vallée d’Aoste), les ressources finan-
cières nécessaires en vue de l’exercice des fonctions
des collectivités locales au sens du deuxième alinéa
du présent article ;

e) De définir, de concert avec le Conseil permanent des
collectivités locales, les procédures administratives
simplifiées pour l’approbation des projets de réseau
visés à l’art. 6 de la présente loi et pour la délivrance
et le renouvellement de l’autorisation visée à l’art. 11
ci-dessous.

2. Conformément aux dispositions étatiques en vigueur en
matière de radiotélécommunications et sans préjudice des
attributions de la Région visées au premier alinéa du pré-
sent article, il appartient à la Commune d’Aoste et aux
autres Communes associées sous forme de Communautés
de montagne au sens de l’art. 83 de la LR n° 54/1998 :

a) D’approuver les projets de réseau et leurs modifica-
tions, aux termes de l’art. 6 de la présente loi ;

b) D’élaborer, compte tenu des projets de réseau déjà
approuvés et suivant les modalités visées à l’art. 7 de
la présente loi, les plans d’intérêt régional évoqués au
quatrième alinéa de l’art. 32 de la loi régionale n° 11
du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urbanisme
et de planification territoriale en Vallée d’Aoste) ;

c) De recenser les sites et les postes existants ;
d) D’équiper de nouveaux sites et, éventuellement, de

nouveaux postes au sens de l’art. 9 de la présente loi ;
e) De délivrer l’autorisation visée à l’art. 11 de la pré-

sente loi ;
f) D’exercer les fonctions de surveillance et de contrôle

visées au chapitre V de la présente loi.

CHAPITRE II
LOCALISATION DES STATIONS 

RADIOÉLECTRIQUES ET DES SITES 

Art. 5
(Projets régionaux de réseau)

1. Aux fins de la planification et de l’implantation cor-
rectes des nouvelles stations radioélectriques, les projets
de réseau et les modifications des projets déjà approuvés
– assortis du schéma fonctionnel, et pour chaque station
radioélectrique, de la documentation photographique et
de la documentation portant les données nominatives,
techniques et topographiques indiquées à l’annexe A –
sont présentés par les opérateurs aux organismes visés
au deuxième alinéa de l’art. 4 de la présente loi au plus
tard le 31 décembre de l’année précédant la réalisation
desdites stations.

2. En cas de nécessité motivée, les opérateurs peuvent à
tout moment présenter de nouveaux projets de réseau ou
des modifications des projets de réseau déjà approuvés.

Art. 6
(Approbation des projets de réseau)

1. Les projets et les modifications visés à l’art. 5 de la pré-
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ti, entro tre mesi dalla loro presentazione, previo parere
favorevole dell’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente (ARPA) in merito al rispetto dei limiti di
esposizione, delle misure di cautela e degli eventuali
obiettivi di qualità stabiliti dalla normativa statale vi-
gente, e previa verifica della coerenza:

a) con i piani di cui all’articolo 7, comma 1;
b) con gli strumenti urbanistici comunali.

2. Su richiesta degli operatori, i progetti di rete e le loro
varianti possono essere approvati unitamente al rilascio
dell’autorizzazione di cui all’articolo 11. In tal caso, la
richiesta deve essere corredata della documentazione di
cui all’articolo 5, comma 1. 

3. L’approvazione dei progetti e delle varianti di cui all’ar-
ticolo 5 può essere subordinata alla presentazione, da
parte degli operatori, di proposte di azioni di risanamen-
to, considerate dall’ente procedente idonee, previo pare-
re favorevole dell’ARPA, a rispondere alle esigenze di
riduzione a conformità definite dalla normativa statale
vigente.

4. La Giunta regionale stabilisce con propria deliberazione
la misura dei diritti di istruttoria e di ogni altro onere
posto a carico degli operatori interessati all’ottenimento
dell’approvazione dei progetti e delle varianti, in rela-
zione all’attività di consulenza tecnica svolta dall’AR-
PA.

Art. 7
(Individuazione dei siti attrezzati, degli 

interventi di adeguamento e della disciplina 
urbanistico-edilizia)

1. L’individuazione dei siti attrezzati, della disciplina ur-
banistico-edilizia applicabile per la localizzazione delle
postazioni e di quella relativa all’installazione di stazio-
ni radioelettriche è determinata dai piani di interesse ge-
nerale predisposti, ai sensi dell’articolo 32, comma 4,
della l.r. 11/1998, dalle Comunità montane, d’intesa con
i Comuni interessati, e dal Comune di Aosta, per il terri-
torio di competenza. 

2. Nell’individuazione dei siti attrezzati deve tenersi conto
delle esigenze di tutela delle componenti strutturali del
paesaggio e delle aree sensibili, e cioè delle aree di par-
ticolare densità infrastrutturale o di specifico interesse
paesaggistico, storico, culturale, documentario o archeo-
logico, in presenza delle quali sono previste localizza-
zioni alternative.

3. I piani indicano, inoltre, le modalità e i termini per gli
interventi di sistemazione paesaggistica ed ambientale,
quali i trasferimenti e le dismissioni dei siti, delle posta-
zioni e delle stazioni radioelettriche esistenti, non
conformi alle disposizioni dei piani medesimi.

sente loi sont approuvés dans les trois mois qui suivent
leur présentation, sur avis favorable de l’Agence régio-
nale pour la protection de l’environnement (ARPE), re-
lativement au respect des limites d’exposition, des me-
sures de précaution et des éventuels objectifs de qualité
établis par les dispositions étatiques en vigueur, et sous
réserve de leur cohérence avec :

a) Les plans visés au premier alinéa de l’art. 7 de la pré-
sente loi ;

b) Les documents d’urbanisme des Communes.

2. À la demande des opérateurs, les projets de réseau et
leurs modifications peuvent être approuvés parallèle-
ment à la délivrance de l’autorisation visée à l’art. 11 de
la présente loi. En l’occurrence, la demande y afférente
doit être assortie de la documentation indiquée au pre-
mier alinéa de l’art. 5 ci-dessus.

3. L’approbation des projets et des modifications visés à
l’art. 5 de la présente loi peut être subordonnée au dé-
pôt, par les opérateurs, de projets de travaux de requali-
fication des lieux que les organismes réalisateurs, sur
avis favorable de l’ARPE, doivent juger susceptibles de
répondre aux exigences de mise aux normes étatiques en
vigueur.

4. Le Gouvernement régional établit par délibération les
droits d’instruction ainsi que toute autre somme que les
opérateurs souhaitant l’approbation des projets et des
modifications y afférentes sont tenus de verser au titre
de l’activité de conseil technique exercée par l’ARPE.

Art. 7
(Localisation des sites, ainsi que définition des travaux 

de mise aux normes et des dispositions en matière 
d’urbanisme et de bâtiment applicables)

1. Les sites et les dispositions en matière d’urbanisme et
de bâtiment applicables aux fins de la localisation des
postes et de l’implantation des stations radioélectriques
sont définis par les plans d’intérêt général dressés au
sens du quatrième alinéa de l’art. 32 de la LR n° 11/
1998 par la Commune d’Aoste et par les Communautés
de montagne, de concert avec les Communes concer-
nées, pour le territoire de leur ressort.

2. Les sites doivent être localisés compte tenu des exi-
gences de sauvegarde des éléments structurels du paysa-
ge et des aires sensibles – soit des aires densément équi-
pées en infrastructures ou revêtant un intérêt spécial du
point de vue paysager, historique, culturel, documentai-
re ou archéologique – et, partant, à l’écart desdits élé-
ments.

3. Les plans susmentionnés précisent entre autres les mo-
dalités et les délais à respecter pour les travaux de ré-
aménagement paysager et environnemental, tels que le
déplacement des ouvrages existants et la désaffectation
des sites, des postes et des stations radioélectriques non
conformes à leurs dispositions.
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4. I piani possono essere predisposti ed approvati per fasi
successive, via via che siano individuati i siti attrezzati e
la relativa disciplina urbanistico-edilizia.

5. Ai soggetti che effettuano gli interventi di cui al comma
3, in possesso di ogni altra autorizzazione o concessione
richiesta, la Regione può concedere, nei limiti degli
stanziamenti di bilancio, contributi nella misura massi-
ma del 70 per cento della spesa ammissibile. I criteri e
le modalità di concessione dei predetti contributi sono
stabiliti con deliberazione della Giunta regionale. I con-
tributi di cui al presente comma sono erogati ai sensi del
regolamento (CE) n. 69/2001 della Commissione, del 12
gennaio 2001, relativo all’applicazione degli articoli 87
e 88 del trattato CE agli aiuti d’importanza minore («de
minimis»).

Art. 8
(Proprietà dei siti attrezzati e delle postazioni)

1. I siti attrezzati, se compresi nei piani di cui all’articolo
7, comma 1, e le postazioni possono essere acquisiti dai
soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, mediante espro-
prio.

2. I proprietari dei siti attrezzati e delle postazioni possono
mantenerne la proprietà a condizione che stipulino con i
soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, un’apposita con-
venzione, conforme allo schema-tipo di cui all’articolo
9, comma 4, con la quale garantiscano l’uso dei siti agli
operatori che vi abbiano interesse.

3. Al fine di poter adottare le necessarie determinazioni in
merito all’esproprio di cui al comma 1 o alla stipulazio-
ne della convenzione di cui al comma 2, i soggetti di cui
all’articolo 4, comma 2, provvedono ad effettuare il cen-
simento dei siti attrezzati e delle postazioni ubicati nel
territorio di loro competenza. 

4. I proprietari dei siti attrezzati e delle postazioni sono te-
nuti a comunicare ai soggetti di cui all’articolo 4, com-
ma 2, entro tre mesi dalla data di entrata in vigore della
presente legge, le informazioni, indicate nell’allegato B,
necessarie per l’effettuazione del censimento di cui al
comma 3. 

Art. 9
(Realizzazione, gestione e manutenzione 

dei siti attrezzati e delle postazioni)

1. I nuovi siti attrezzati, individuati dai piani di cui all’arti-
colo 7, comma 1, sono realizzati dai soggetti di cui
all’articolo 4, comma 2.

2. I proprietari dei siti attrezzati individuati dai piani di cui
all’articolo 7, comma 1, provvedono:

a) alla gestione e alla manutenzione, ordinaria e straor-
dinaria, dei siti attrezzati e delle stazioni radioelettri-

4. Les plans peuvent être préparés et approuvés en plu-
sieurs phases, au fur et à mesure que les sites et les dis-
positions en matière d’urbanisme et de bâtiment y affé-
rentes sont définis.

5. Dans les limites des crédits budgétaires prévus à cet ef-
fet, la Région peut octroyer aux réalisateurs des travaux
visés au troisième alinéa du présent article qui disposent
de toutes les autorisations ou concessions requises des
aides s’élevant à 70 pour 100 au plus de la dépense éli-
gible, selon les critères et les modalités d’octroi établis
par délibération du Gouvernement régional. Lesdites
aides sont versées conformément au règlement (CE)
n° 69/2001 de la Commission du 12 janvier 2001
concernant l’application des articles 87 et 88 du traité
CE aux aides de minimis.

Art. 8
(Propriété des sites et des postes)

1. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de
la présente loi peuvent acquérir par expropriation les
sites figurant aux plans visés au premier alinéa de l’art.
7 ci-dessus et les postes.

2. Les propriétaires des sites et des postes peuvent en
conserver la propriété à condition qu’ils passent avec les
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de la
présente loi une convention formulée conformément au
schéma mentionné au quatrième alinéa de l’art. 9 ci-des-
sous, en vue de garantir l’utilisation des sites aux opéra-
teurs concernés.

3. Aux fins de la prise des décisions relatives à l’expro-
priation au sens du premier alinéa du présent article ou à
la passation de la convention au sens du deuxième ali-
néa, les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4
recensent les sites et les postes situés sur leur ressort.

4. Aux fins du recensement au sens du troisième alinéa ci-
dessus, les propriétaires des sites et des postes sont te-
nus de communiquer aux organismes visés au deuxième
alinéa de l’art. 4 les données indiquées à l’annexe B, et
ce, dans les trois mois qui suivent la date d’entrée en vi-
gueur de la présente loi.

Art. 9
(Aménagement, gestion et entretien 

des sites et des postes)

1. Les nouveaux sites indiqués dans les plans visés au pre-
mier alinéa de l’art. 7 de la présente loi sont aménagés
par les organismes mentionnés au deuxième alinéa de
l’art. 4 ci-dessus.

2. Les propriétaires des sites figurant aux plans visés au
premier alinéa de l’art. 7 de la présente loi pourvoient :

a) À la gestion et à l’entretien, ordinaire et extraordinai-
re, des sites et des stations radioélectriques qui y sont
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che ivi presenti, se di loro proprietà;
b) ad adeguare funzionalmente i siti e le strutture, a pro-

pria cura e spese, al fine di ospitare le stazioni radioe-
lettriche degli operatori interessati.

3. Le nuove postazioni possono essere realizzate dai sog-
getti di cui all’articolo 4, comma 2, o dagli operatori che
abbiano previamente stipulato con i predetti soggetti la
convenzione di cui all’articolo 8, comma 2.

4. Con deliberazione della Giunta regionale, d’intesa con il
Consiglio permanente degli enti locali e sentite le rap-
presentanze degli operatori e dei proprietari dei siti at-
trezzati e delle postazioni, è approvato lo schema-tipo
della convenzione di cui all’articolo 8, comma 2, con-
cernente in particolare:

a) la disciplina dell’accesso da parte dei singoli operato-
ri ai siti attrezzati e alle postazioni per le operazioni
di installazione, manutenzione ed esercizio delle sta-
zioni radioelettriche;

b) i criteri, compresi quelli relativi alla determinazione
dei corrispettivi da corrispondere, con i quali i pro-
prietari privati dei siti e delle postazioni ne consento-
no l’uso ai diversi operatori, al fine di razionalizzare
la localizzazione delle stazioni radioelettriche.

Art. 10
(Installazione di stazioni radioelettriche 

al di fuori dei siti attrezzati)

1. Ferma restando l’autorizzazione di cui all’articolo 11, la
realizzazione di postazioni e l’installazione di stazioni
radioelettriche sono consentite anche al di fuori dei siti
attrezzati individuati dai piani di cui all’articolo 7, com-
ma 1, qualora funzionalmente collegati ad esigenze spe-
cifiche di copertura locale o, nel caso di impianti di reti
di telecontrollo e comando, con ciò intendendosi le sta-
zioni di trasmissione dati e informazioni che emettono
onde elettromagnetiche nello spazio, a specifiche esi-
genze di localizzazione territoriale.

CAPO III
AUTORIZZAZIONI

Art. 11
(Autorizzazione all’installazione delle stazioni e 

delle strutture radioelettriche)

1. L’installazione e la modifica di postazioni, stazioni ra-
dioelettriche e delle altre strutture di cui all’articolo 2,
comma 1, lettera h), sono soggette ad autorizzazione, ri-
lasciata dai soggetti di cui all’articolo 4, comma 2.

2. Il rilascio dell’autorizzazione è subordinato alla verifica
della conformità dell’installazione o della modifica:

implantées, lorsque ces dernières leur appartiennent ;
b) À l’adaptation fonctionnelle des sites et des struc-

tures, par leurs soins et à leur frais, en vue de l’im-
plantation des stations radioélectriques des opérateurs
intéressés.

3. Les nouveaux postes peuvent être aménagés par les or-
ganismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de la pré-
sente loi ou par les opérateurs ayant au préalable passé
avec lesdits organismes une convention au sens du
deuxième alinéa de l’art. 8 ci-dessus.

4. Le Gouvernement régional, de concert avec le Conseil
permanent des collectivités locales et les représentants
des opérateurs et des propriétaires des sites et des postes
entendus, approuve par délibération le schéma de
convention visé au deuxième alinéa de l’art. 8 ci-dessus
et portant notamment :

a) Les règles d’accès aux sites et aux postes que chaque
opérateur se doit de respecter pour les opérations
d’implantation, d’entretien et d’exploitation des sta-
tions radioélectriques ;

b) Les critères, y compris ceux de détermination des
sommes dues, régissant la délivrance aux différents
opérateurs, par les propriétaires privés des sites et des
postes, des autorisations d’utilisation desdites struc-
tures en vue de la rationalisation de la localisation
des stations radioélectriques.

Art. 10
(Implantation des stations radioélectriques 

en dehors des sites équipés)

1. Sous réserve de l’autorisation visée à l’art. 11 de la pré-
sente loi, sont autorisés l’aménagement de postes et
l’implantation de stations radioélectriques même en de-
hors des sites figurant aux plans mentionnés au premier
alinéa de l’art. 7 ci-dessus, lorsque cela s’avère indis-
pensable du fait d’exigences spécifiques de couverture
locale ou – en cas de réseau de télécontrôle et de com-
mande, soit de stations de transmission de données et
d’informations émettant des ondes électromagnétiques
dans l’espace – de localisation.

CHAPITRE III
AUTORISATIONS

Art. 11
(Autorisation d’implanter les stations 

radioélectriques et les autres structures)

1. L’implantation et la modification des postes, des sta-
tions radioélectriques et des autres structures visées à la
lettre h) du premier alinéa de l’art. 2 de la présente loi
sont subordonnées à la délivrance, par les organismes
visés au deuxième alinéa de l’art. 4 ci-dessus, de l’auto-
risation y afférente. 

2. L’autorisation susmentionnée n’est délivrée que si l’im-
plantation ou la modification est conforme :
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a) ai piani di cui all’articolo 7, comma 1, qualora appro-
vati; 

b) ai progetti di rete approvati ai sensi dell’articolo 6; 
c) agli strumenti urbanistici comunali; 
d) ai vincoli di qualsiasi altra natura gravanti sull’area

oggetto di intervento. 

3. Il rilascio dell’autorizzazione è, inoltre, subordinato, al
parere favorevole dell’ARPA in merito al rispetto dei li-
miti di esposizione, delle misure di cautela e degli obiet-
tivi di qualità stabiliti, dalla normativa statale vigente,
per le seguenti stazioni radioelettriche operanti nell’in-
tervallo di frequenza compreso tra 100 kHz e 300 GHz: 

a) impianti fissi per radiodiffusione, ossia stazioni di
terra per il servizio di radiodiffusione televisiva o ra-
diofonica, ivi compresi gli impianti per i quali gli
operatori posseggano antenne installate in modo sta-
bile e non provvisorio, ancorché non collegate in per-
manenza ad un trasmettitore;

b) impianti per telefonia mobile, ossia stazioni radio di
terra del servizio di telefonia mobile, destinate al col-
legamento radio dei terminali mobili con la rete del
servizio di telefonia mobile su postazione fissa o mo-
bile;

c) impianti di telecontrollo e comando, con EIRP mag-
giore a 2 Watt;

d) ponti radio asserviti agli impianti di cui alle lettere a),
b) e c), ossia sistemi di comunicazione punto-punto o
punto-multipunto con numero definito di stazioni, ri-
petitori circolari e collegamenti satellitari emittenti,
aventi EIRP maggiore a 2 Watt;

e) impianti provvisori di uso straordinario, ossia anten-
ne di emergenza e stazioni di sperimentazione;

f) impianti radioelettrici per uso amatoriale con potenza
maggiore di 100 Watt o che utilizzano antenne con
guadagno maggiore di 2,14 dBi.

4. Il parere di cui al comma 3 è valido per dodici mesi, de-
correnti dalla data di rilascio. Decorso tale termine sen-
za che l’operatore abbia attivato la stazione radioelettri-
ca o ultimato i lavori nei termini di cui al comma 8, il
parere deve essere rinnovato, al fine di confermarne la
validità in relazione alle eventuali variazioni delle con-
dizioni dell’edificato e della destinazione d’uso del ter-
ritorio nello spazio circostante. Il rinnovo è valido per
dodici mesi e non è soggetto al pagamento dei diritti di
istruttoria di cui all’articolo 15.

5. In deroga a quanto previsto al comma 2, lettera c), nelle
more dell’adeguamento dei PRG al piano territoriale
paesistico (PTP), di cui all’articolo 2 della l.r. 11/1998,
e dell’approvazione dei piani di cui all’articolo 7, com-
ma 1, l’autorizzazione può essere rilasciata, previo pare-
re favorevole dell’ARPA in merito al rispetto dei limiti
di esposizione, delle misure di cautela e degli eventuali
obiettivi di qualità stabiliti dalla normativa statale vi-
gente e previo assenso del Comune territorialmente
competente, anche per interventi non coerenti con le de-

a) Aux plans visés au premier alinéa de l’art. 7 de la
présente loi et dûment approuvés ;

b) Aux projets de réseau approuvés au sens de l’art. 6 de
la présente loi ;

c) Aux documents d’urbanisme communaux ;
d) Aux restrictions de toute nature grevant sur l’aire fai-

sant l’objet des travaux.

3. L’autorisation susmentionnée n’est délivrée que sur avis
favorable de l’ARPE relativement au respect des limites
d’exposition, des mesures de précaution et des éventuels
objectifs de qualité établis par les dispositions étatiques
en vigueur pour les stations radioélectriques utilisant
des fréquences comprises entre 100 kHz et 300 GHz et
indiquées ci-après :

a) Installations fixes de radiodiffusion, soit les stations
terriennes utilisées pour les services de radiodiffusion
TV et radio, y compris les installations stables et non
provisoires propriété des opérateurs, reliées ou non à
un émetteur ;

b) Installations de téléphonie mobile, soit les stations
terriennes utilisées pour le service de téléphonie mo-
bile et servant à garantir les liaisons radio des termi-
naux mobiles avec le réseau du service de téléphonie
mobile sur poste fixe ou mobile ;

c) Équipements de télécontrôle et commande avec une
PIRE supérieure à 2 Watts ;

d) Ponts radio desservant les installations visées aux
lettres a), b) et c) ci-dessus, soit les systèmes de com-
munication point à point ou point à multipoint avec
un nombre donné de stations, de relais secondaires et
de liaisons satellites d’émission, avec une PIRE supé-
rieure à 2 Watts ;

e) Installations provisoires à usage exceptionnel, soit les
relais d’urgence et les stations expérimentales ;

f) Installations radioélectriques pour radioamateurs, do-
tées d’une puissance supérieure à 100 Watts ou d’an-
tennes avec un gain supérieur à 2,14 dBi.

4. L’avis visé au troisième alinéa du présent article est va-
lable douze mois à compter de la date de son émission.
Si l’opérateur ne met pas en fonction la station radio-
électrique dans ledit délai ou qu’il n’achève pas les tra-
vaux dans les délais fixés au huitième alinéa du présent
article, la durée de validité dudit avis doit être prorogée
de douze mois aux fins de la validation des éventuelles
modifications des ouvrages ou de la destination du terri-
toire environnant. Ladite procédure n’est pas subordon-
née au paiement des droits d’instruction visés à l’art. 15
de la présente loi.

5. Par dérogation aux dispositions de la lettre c) du deuxiè-
me alinéa du présent article et dans l’attente de l’harmo-
nisation des PRG avec le plan territorial paysager (PTP)
visé à l’art. 2 de la LR n° 11/1998 et de l’approbation
des plans visés au premier alinéa de l’art. 7 de la présen-
te loi, l’autorisation peut être délivrée, y compris pour
les actions non cohérentes avec les destinations des dif-
férentes zones des PRG – sur avis favorable de l’ARPE
relativement au respect des limites d’exposition, des
mesures de précaution et des éventuels objectifs de qua-
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stinazioni di zona dei PRG, qualora le opere di cui al
comma 1 siano considerate, in ordine di priorità: 

a) tecnicamente non localizzabili all’interno dei siti in-
dividuati dai piani di cui all’articolo 7, comma 1;

b) tecnicamente non localizzabili su postazioni esistenti;
c) realizzabili prioritariamente su strutture e edifici di

proprietà pubblica già esistenti;
d) necessarie a rispondere a specifiche esigenze di loca-

lizzazione territoriale, esplicitate in apposita docu-
mentazione tecnica allegata alla domanda.

6. L’acquisizione dei pareri, delle autorizzazioni e degli
assensi preventivamente dovuti al fine del rilascio
dell’autorizzazione può essere effettuata mediante con-
ferenza di servizi. Il procedimento per il rilascio dell’au-
torizzazione deve concludersi in ogni caso entro novan-
ta giorni dalla presentazione della domanda; decorso ta-
le termine senza che sia stato comunicato un provvedi-
mento motivato di diniego, la domanda di autorizzazio-
ne si intende accolta.

7. Ferma restando la concessione ministeriale, l’autorizza-
zione costituisce condizione per l’esercizio delle relative
attività di installazione o modifica e titolo abilitativo
edilizio; nel provvedimento di autorizzazione sono,
inoltre, specificate le eventuali prescrizioni cui sono su-
bordinati l’esercizio della stazione radioelettrica, l’in-
stallazione e la modifica delle postazioni e delle altre
strutture di cui all’articolo 2, comma 1, lettera h), e sono
individuate le azioni di risanamento da attuare.

8. Nel provvedimento di autorizzazione sono stabiliti i ter-
mini di inizio e di ultimazione dei lavori di installazione
o modifica. Il termine di inizio non può essere superiore
a due anni per i lavori pubblici ed assimilati e ad un anno
in ogni altro caso. Il termine per l’ultimazione delle
strutture portanti verticali ed orizzontali, ivi comprese
quelle attinenti alla copertura, non può essere superiore a
tre anni. La struttura deve essere utilizzabile nei termini,
articolati in relazione all’altitudine, stabiliti dall’articolo
60, comma 7, lettere a), b), c) e d), della l.r. 11/1998. 

9. Il termine di ultimazione dei lavori di installazione o
modifica può essere prorogato, con provvedimento mo-
tivato, qualora il ritardo nell’esecuzione dei lavori sia
dovuto a cause non imputabili al titolare dell’autorizza-
zione. 

10. Qualora i lavori non siano ultimati nei termini stabiliti,
il titolare dell’autorizzazione deve richiederne una nuo-
va, per la parte di intervento non ultimata. Il procedi-
mento per il rilascio della nuova autorizzazione deve
concludersi nel termine di cui al comma 6. Nei casi di
cui al comma 3, il completamento dei lavori è inoltre

lité établis par les dispositions étatiques en vigueur et de
concert avec la Commune territorialement compétente
–, lorsque les ouvrages visés au premier alinéa du pré-
sent article sont considérés, dans l’ordre, comme :

a) Techniquement non localisables sur les sites établis
par les plans visés au premier alinéa de l’art. 7 de la
présente loi ;

b) Techniquement non localisables sur des postes exis-
tants ;

c) Aménageables prioritairement sur des structures ou
des bâtiments propriété publique déjà existants ;

d) Nécessaires pour répondre à des exigences de locali-
sation spécifiques attestées par une documentation
technique qui doit être annexée à la demande d’auto-
risation.

6. Les avis, autorisations et visas nécessaires aux fins de
l’autorisation en question peuvent être émis dans le
cadre d’une conférence de services. En tout état de cau-
se, la procédure de délivrance de l’autorisation doit
s’achever dans le délai de quatre-vingt-dix jours à
compter de la présentation de la demande y afférente. À
défaut d’acte motivé de rejet de la demande d’autorisa-
tion à l’issue dudit délai, ladite demande est réputée ac-
cueillie.

7. Sans préjudice de la concession ministérielle, l’autorisa-
tion vaut condition préliminaire pour la réalisation des
opérations d’implantation et de modification des struc-
tures et titre d’habilitation pour l’aménagement des ou-
vrages. Par ailleurs, l’autorisation précise, d’une part,
les éventuelles conditions à respecter aux fins de l’ex-
ploitation de la station radioélectrique ainsi que de l’im-
plantation et de la modification des postes et des autres
structures visées à la lettre h) du premier alinéa de
l’art. 2 de la présente loi et, d’autre part, les mesures de
réaménagement à appliquer.

8. L’autorisation fixe les délais de début et d’achèvement
des travaux d’implantation et de modification des struc-
tures. Les travaux publics et assimilés doivent commen-
cer dans le délai de deux ans, les autres dans celui d’un
an. Les structures portantes verticales et horizontales, y
compris celles de la couverture, doivent être achevées
dans le délai de trois ans. La structure doit être utilisable
dans les délais visés aux lettres a), b), c) et d) du septiè-
me alinéa de l’art. 60 de la LR n° 11/1998 et modulés en
fonction de l’altitude.

9. En cas de retard dans l’exécution des travaux pour des
causes non imputables au titulaire de l’autorisation, le
délai d’achèvement des travaux d’implantation et de
modification peut être prorogé par acte motivé.

10. Au cas où les travaux ne seraient pas achevés dans les
délais établis, le titulaire de l’autorisation est tenu d’en
demander une autre relative à la partie des travaux non
encore achevée. La procédure de délivrance de la nou-
velle autorisation doit se terminer dans le délai visé au
sixième alinéa du présent article. Dans les cas énoncés
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subordinato al rilascio da parte dell’ARPA di un nuovo
parere, richiesto dall’operatore contestualmente alla do-
manda di nuova autorizzazione, in relazione alle even-
tuali variazioni sopravvenute delle condizioni dell’edifi-
cato e della destinazione d’uso del territorio nello spazio
circostante. 

11. La durata dell’autorizzazione è di sei anni. Il rinnovo è
concesso con le modalità semplificate definite ai sensi
dell’articolo 4, comma 1, lettera e). 

12. Ferma restando la concessione ministeriale, l’attivazio-
ne delle stazioni di cui al comma 3, lettera e), destinate
alla sperimentazione e di quelle destinate ad eventi spe-
ciali è subordinata alla comunicazione dell’intenzione di
attivare tali stazioni, da presentarsi, da parte dell’opera-
tore interessato, ai soggetti di cui all’articolo 4, comma
2, almeno quindici giorni prima dell’attivazione, con
espressa indicazione:

a) delle ragioni dell’evento; 
b) della durata dell’evento, che non può in ogni caso su-

perare i sei mesi;
c) dei dati tecnici degli impianti. 

13. L’esercizio delle stazioni di cui al comma 12 è subordi-
nato al rispetto delle prescrizioni recate dagli strumenti
urbanistici e dei limiti fissati in materia di tutela dagli
effetti dell’esposizione ai campi elettrici, magnetici ed
elettromagnetici. 

Art. 12
(Impianti radioelettrici per uso amatoriale)

1. L’installazione e l’esercizio delle stazioni radioelettri-
che per uso amatoriale con potenza maggiore di 100
Watt o che utilizzano antenne con guadagno maggiore
di 2,14 dBi sono subordinati all’acquisizione, da parte
degli operatori interessati, del titolo abilitativo edilizio
rilasciato dal Comune territorialmente competente, pre-
vio parere favorevole dell’ARPA in merito al rispetto
dei limiti di esposizione, delle misure di cautela e degli
obiettivi di qualità stabiliti dalla normativa statale vi-
gente.

2. Ai fini dell’ottenimento del parere di cui al comma 1,
gli operatori interessati forniscono all’ARPA i dati tec-
nici indicati nell’allegato A.

3. Il parere di cui al comma 1 è valido per cinque anni, de-
correnti dalla data di rilascio, e l’eventuale rinnovo è di-
sposto con le modalità di cui ai commi 1 e 2.

4. Per gli impianti radioelettrici di cui all’articolo 11, com-
ma 3, lettera f), in esercizio alla data di entrata in vigore
della presente legge, il parere, necessario per la prosecu-
zione dell’attività, deve essere richiesto all’ARPA entro
il 30 giugno 2006, indicando, contestualmente, i dati

au troisième alinéa ci-dessus, l’achèvement des travaux
est subordonné à un nouvel avis de l’ARPE qui doit être
demandé par l’opérateur lors du dépôt de la nouvelle de-
mande d’autorisation et qui doit porter sur les éven-
tuelles modifications des ouvrages et de la destination
du territoire environnant.

11. L’autorisation susénoncée est délivrée pour six ans et
peut être renouvelée suivant les procédures simplifiées
visées à la lettre e) du premier alinéa de l’art. 4 de la
présente loi.

12. Sans préjudice de la concession ministérielle, la mise en
service des stations visées à la lettre e) du troisième ali-
néa du présent article et destinées à être utilisées soit
pour des expériences, soit pour des événements spé-
ciaux doit être préalablement communiquée par l’opéra-
teur concerné aux organismes indiqués au deuxième ali-
néa de l’art. 4 de la présente loi, au moins quinze jours
auparavant. La communication y afférente doit énoncer
expressément :

a) Les raisons de l’événement ;
b) La durée de l’événement qui ne saurait, en tout état

de cause, dépasser six mois ;
c) Les données techniques des installations.

13. L’exploitation des stations visées au douzième alinéa du
présent article est subordonnée au respect des disposi-
tions des documents d’urbanisme et des limites établies
en matière de protection contre l’exposition aux champs
électriques, magnétiques et électromagnétiques.

Art. 12
(Installations radioélectriques pour radioamateurs)

1. L’implantation et l’exploitation des stations radioélec-
triques pour radioamateurs dotées d’une puissance supé-
rieure à 100 Watts ou d’antennes avec un gain supérieur
à 2,14 dBi sont subordonnées à l’obtention, par les opé-
rateurs concernés, du titre d’habilitation délivré par la
Commune territorialement compétente, sur avis favo-
rable de l’ARPE relativement au respect des limites
d’exposition, des mesures de précaution et des éventuels
objectifs de qualité établis par les dispositions étatiques
en vigueur.

2. Aux fins de l’avis visé au premier alinéa du présent ar-
ticle, les opérateurs se doivent de communiquer à l’AR-
PE les données techniques indiquées à l’annexe A de la
présente loi.

3. L’avis visé au premier alinéa ci-dessus est valable pour
cinq ans à compter de la date de son émission et sa vali-
dité peut être renouvelée suivant les modalités visées au
premier et au deuxième alinéa du présent article.

4. En ce qui concerne les installations radioélectriques vi-
sées à la lettre f) du troisième alinéa de l’art. 11 ci-des-
sus en service à la date d’entrée en vigueur de la présen-
te loi, l’avis nécessaire en vue de la poursuite de l’acti-
vité doit faire l’objet d’une demande adressée à l’ARPE
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tecnici di cui all’allegato A. Il parere negativo dell’AR-
PA comporta l’obbligo per l’operatore di adeguarsi, nel
termine indicato, alle disposizioni statali vigenti, relati-
vamente al rispetto dei limiti di esposizione, delle misu-
re di cautela e degli eventuali obiettivi di qualità. Il pa-
rere favorevole dell’ARPA e la dichiarazione di eserci-
zio dell’impianto devono essere trasmessi al Comune
territorialmente competente. 

Art. 13
(Denuncia di inizio attività per stazioni 

radioelettriche per telefonia mobile)

1. Ferma restando l’autorizzazione di cui all’articolo 11
per le postazioni e le altre strutture di cui all’articolo 2,
comma 1, lettera h), e salvo il rispetto dei limiti di espo-
sizione, dei valori di attenzione e degli obiettivi di qua-
lità stabiliti dalla normativa statale vigente, l’installazio-
ne di stazioni radioelettriche per telefonia mobile, ossia
di stazioni radio di terra del servizio di telefonia mobile
destinate al collegamento radio dei terminali mobili con
la rete del servizio di telefonia mobile su postazione fis-
sa o mobile con potenza in singola antenna uguale od
inferiore a 20 Watt, è subordinata alla presentazione di
una denuncia di inizio attività, conforme ai modelli pre-
disposti dai soggetti di cui all’articolo 4, comma 2. Ai
medesimi soggetti deve essere tempestivamente comu-
nicata la cessazione dell’utilizzo delle predette stazioni.

2. La denuncia di inizio attività di cui al comma 1 deve es-
sere corredata:

a) delle autorizzazioni, degli assensi o dei pareri dovuti
qualora gli immobili interessati siano assoggettati al-
le disposizioni vigenti in materia di tutela dei beni
culturali e del paesaggio;

b) della dichiarazione di conformità degli interventi og-
getto della denuncia di inizio attività alle prescrizioni
cogenti e prevalenti del PTP, alle prescrizioni dei pia-
ni di settore e dei progetti e programmi attuativi del
PTP e a quelle degli strumenti urbanistici, dei regola-
menti edilizi, dei programmi, delle intese e delle con-
certazioni approvati o adottati;

c) della dichiarazione di conformità degli interventi og-
getto della denuncia di inizio attività alle disposizioni
vigenti in materia igienico-sanitaria e di sicurezza;

d) del preventivo parere favorevole dell’ARPA, qualora
l’intervento abbia ad oggetto le stazioni radioelettri-
che di cui all’articolo 11, comma 3.

3. I lavori oggetto della denuncia di inizio attività devono
essere ultimati entro un anno dalla presentazione della
denuncia; decorso inutilmente tale termine, la denuncia
cessa di efficacia. 

4. La denuncia di inizio attività non esonera i soggetti inte-
ressati dall’obbligo di acquisire, ove necessari, le auto-
rizzazioni o gli assensi prescritti dalle disposizioni vi-
genti in materia di rischio idrogeologico, di opere di

au plus tard le 30 juin 2006 et indiquant les données
techniques visées à l’annexe A. L’avis défavorable de
l’ARPE implique, pour l’opérateur concerné, l’obliga-
tion de se conformer, dans le délai imparti, aux disposi-
tions étatiques en vigueur en matière de limites d’expo-
sition, de mesures de précaution et d’éventuels objectifs
de qualité. L’avis favorable de l’ARPE et la déclaration
d’exploitation de l’installation doivent être transmis à la
Commune territorialement compétente.

Art. 13
(Déclaration de travaux d’une station 
radioélectrique de téléphonie mobile)

1. Sans préjudice de l’autorisation évoquée à l’art. 11 ci-
dessus relativement aux postes et aux autres structures
visées à la lettre h) du premier alinéa de l’art. 2 de la
présente loi et sous réserve du respect des limites d’ex-
position, des seuils d’attention et des objectifs de qualité
établis par les dispositions étatiques en vigueur, l’im-
plantation de stations radioélectriques de téléphonie mo-
bile – soit de stations terriennes du service de téléphonie
mobile servant à garantir les liaisons radio des termi-
naux mobiles avec le réseau du service de téléphonie
mobile sur poste fixe ou mobile avec une puissance par
antenne égale ou inférieure à 20 Watts – est subordon-
née à la présentation d’une déclaration de travaux
conforme aux modèles préparés par les organismes vi-
sés au deuxième alinéa de l’art. 4 de la présente loi. La
cessation de l’utilisation des stations doit être immédia-
tement communiquée auxdits organismes.

2. La déclaration de travaux visée au premier alinéa du
présent article doit être assortie des pièces suivantes :

a) Autorisations, visas et avis requis pour les biens im-
meubles soumis aux dispositions en vigueur en ma-
tière de protection des biens culturels et paysagers ;

b) Déclaration de conformité des travaux qui y sont pré-
vus avec les dispositions ayant force obligatoire et
prééminentes du PTP, ainsi qu’avec les dispositions
des plans sectoriels, des projets et des programmes
d’application du PTP, des documents d’urbanisme,
des règlements de la construction, des programmes,
des ententes et des accords approuvés ou adoptés ;

c) Déclaration de conformité des travaux qui y sont pré-
vus avec les dispositions en vigueur en matière d’hy-
giène, de santé et de sécurité ;

d) Avis favorable de l’ARPE, si les travaux concernent
les stations radioélectriques visées au troisième ali-
néa de l’art. 11 de la présente loi.

3. Les travaux faisant l’objet de la déclaration de travaux
doivent être achevés dans le délai d’un an à compter du
dépôt de celle-ci. À l’issue dudit délai, la déclaration
cesse de produire ses effets.

4. Même en cas de dépôt de la déclaration de travaux, les
opérateurs sont tenus d’obtenir, s’il y a lieu, les autori-
sations et visas requis par les dispositions en vigueur en
matière de risques hydrogéologiques, d’ouvrages en bé-
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conglomerato cementizio e di contenimento dei consumi
energetici.

Art. 14
(Denuncia di inizio attività o di esecuzione di varianti 
in corso d’opera per interventi sulle postazioni e sulle 

altre strutture di cui all’articolo 2, comma 1, lettera h))

1. Sono soggetti a mera denuncia di inizio attività i se-
guenti interventi sulle postazioni e sulle altre strutture di
cui all’articolo 2, comma 1, lettera h):

a) opere di manutenzione straordinaria, di restauro e ri-
sanamento conservativo in assenza di mutamenti del-
la destinazione d’uso;

b) opere esterne di eliminazione delle barriere architet-
toniche in edifici esistenti;

c) recinzioni, muri di cinta e cancellate;
d) opere interne di singole unità immobiliari che non

comportino modifiche della sagoma e dei prospetti,
non rechino pregiudizio alla statica dell’immobile,
non aumentino il numero delle unità immobiliari e
non mutino la destinazione d’uso;

e) realizzazione di condutture e impianti interrati e di
impianti tecnici al servizio di strutture esistenti;

f) opere di demolizione, reinterri e scavi di modesta en-
tità;

g) intonacatura e tinteggiatura esterna delle strutture ove
conformi alle disposizioni urbanistico-edilizie vigenti
in materia di colore e arredo urbano;

h) varianti ai progetti relativi agli interventi di cui alle
lettere a), b), c), d), e), f) e g).

2. La denuncia di inizio attività deve essere presentata ai
soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, corredata della
documentazione di cui all’articolo 13, comma 2. Resta
ferma l’applicazione delle disposizioni di cui all’articolo
13, commi 3 e 4.

Art. 15
(Diritti di istruttoria)

1. La Giunta regionale stabilisce con propria deliberazione
la misura dei diritti di istruttoria e di ogni altro onere
posto a carico degli operatori interessati, in relazione
all’attività di consulenza tecnica svolta dall’ARPA
nell’ambito dei procedimenti di cui agli articoli 11, 12,
13 e 14.

CAPO IV
CATASTO DELLE STAZIONI RADIOELETTRICHE

Art. 16
(Catasto regionale delle stazioni radioelettriche)

1. Il catasto delle stazioni radioelettriche per radioteleco-
municazioni è istituito presso l’ARPA e contiene la
mappa delle stazioni radioelettriche presenti sul territo-
rio regionale ed il relativo archivio informatizzato dei

ton et de limitation de la consommation d’énergie.

Art. 14
(Déclaration relative aux travaux et aux modifications 

en cours de chantier sur les postes et les autres structures 
visées à la lettre h) du premier alinéa de l’art. 2)

1. Les travaux sur les postes et les autres structures visées
à la lettre h) du premier alinéa de l’art. 2 de la présente
loi indiqués ci-dessous sont uniquement soumis à décla-
ration de travaux :

a) Entretien extraordinaire, restauration et restauration
conservatrice sans modification de destination ;

b) Élimination des barrières architecturales à l’extérieur
des bâtiments existants ;

c) Aménagement de clôtures, d’enceintes et de grilles ;
d) Réaménagement de l’intérieur d’une unité immobilière,

à condition que cela n’entraîne pas de modification du
gabarit ou des façades, de préjudice à l’équilibre sta-
tique des structures, d’augmentation du nombre d’uni-
tés immobilières ou de modification de destination ;

e) Pose de tuyaux ou réalisation de réseaux enterrés ou
de réseaux techniques destinés à desservir les bâti-
ments existants ;

f) Démolitions, remblais et fouilles de faible importance ;
g) Crépissage et peinture extérieure des structures

conformes aux dispositions en matière d’urbanisme
et de bâtiment et notamment de couleur et de mobi-
lier urbain ;

h) Modification des projets relatifs aux actions visées
aux lettres a), b), c), d), e), f) et g) du présent alinéa.

2. La déclaration de travaux, assortie de la documentation
visée au deuxième alinéa de l’art. 13 de la présente loi,
doit être présentée aux organismes visés au deuxième
alinéa de l’art. 4 ci-dessus, sans préjudice de l’applica-
tion des dispositions du troisième et du quatrième alinéa
dudit art. 13.

Art. 15
(Droits d’instruction)

1. Le Gouvernement régional établit par délibération les
droits d’instruction et tout autre frais que les opérateurs
intéressés sont tenus de verser au titre de l’activité de
conseil technique exercée par l’ARPE dans le cadre des
procédures mentionnées aux art. 11, 12, 13 et 14 de la
présente loi.

CHAPITRE IV
REGISTRE DES STATIONS RADIOÉLECTRIQUES 

Art. 16
(Registre régional des stations radioélectriques)

1. Le registre des stations radioélectriques pour radiotélé-
communications est institué à l’ARPE et comprend le
plan des stations radioélectriques existant sur le territoi-
re régional et le fichier informatisé portant les données
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dati tecnici ed anagrafici delle stesse e di quelli topogra-
fici riferiti ad apposite cartografie.

2. I soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, trasmettono
all’ARPA i dati necessari all’istituzione e all’aggiorna-
mento del catasto di cui al comma 1.

3. Sulla base dei dati contenuti nel catasto, l’ARPA redige,
nell’ambito della relazione biennale sullo stato dell’am-
biente regionale di cui all’articolo 4, comma 1, lettera l),
della legge regionale 4 settembre 1995, n. 41
(Istituzione dell’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente (ARPA) e creazione, nell’ambito
dell’Unità sanitaria locale della Valle d’Aosta, del
Dipartimento di prevenzione e dell’Unità operativa di
microbiologia), un rapporto contenente la stima dei li-
velli di campo elettromagnetico presenti sul territorio
regionale, con riferimento alle condizioni di esposizione
della popolazione.

4. Le funzioni inerenti alla tenuta e all’aggiornamento del
catasto di cui al comma 1 sono esercitate dai soggetti di
cui all’articolo 4, comma 2, dalla Regione e dall’ARPA,
in collaborazione con il Comitato regionale per le comu-
nicazioni (Co.Re.Com.), sulla base di apposite intese re-
golanti i reciproci rapporti.

CAPO V
VIGILANZA E SANZIONI

Art. 17
(Controlli)

1. I soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, svolgono, av-
valendosi della collaborazione tecnica dell’ARPA, atti-
vità di vigilanza e controllo sull’osservanza della pre-
sente legge, ed in particolare in merito: 

a) al rispetto dei limiti di esposizione, delle misure di
cautela e degli obiettivi di qualità;

b) all’attuazione delle azioni di risanamento di cui
all’articolo 6, comma 3;

c) al mantenimento dei parametri tecnici e delle condi-
zioni di funzionamento stabiliti nell’autorizzazione di
cui all’articolo 11;

d) al rispetto delle disposizioni urbanistico-edilizie.

2. Il personale incaricato delle attività di vigilanza e di
controllo, nell’esercizio delle proprie funzioni, può ac-
cedere ai siti, alle postazioni, alle stazioni radioelettri-
che e richiedere i dati, le informazioni e i documenti ne-
cessari per l’espletamento delle predette attività.

Art. 18
(Sanzioni amministrative)

1. L’inosservanza dei termini di cui all’articolo 8, comma

techniques et les références desdites stations, ainsi que
les données topographiques y afférentes, tirées des
cartes spécialement conçues à cet effet.

2. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de
la présente loi transmettent à l’ARPE les données néces-
saires à l’institution et à la tenue du registre mentionné
au premier alinéa ci-dessus.

3. Dans le cadre du rapport biennal sur l’état de l’environ-
nement régional visé à la lettre l) du premier alinéa de
l’art. 4 de la loi régionale n° 41 du 4 septembre 1995
(Institution de l’Agence régionale pour la protection de
l’environnement – ARPE – et création, dans le cadre de
l’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste, du secteur
de prévention et de l’unité opérationnelle de microbiolo-
gie) et sur la base des données figurant au registre sus-
mentionné, l’ARPE rédige un rapport estimant les ni-
veaux des champs électromagnétiques sur le territoire
régional, eu égard notamment aux conditions d’exposi-
tion de la population.

4. Les fonctions relatives à la tenue du registre mentionné
au premier alinéa du présent article sont exercées par les
organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de la
présente loi, par la Région et par l’ARPE, en collabora-
tion avec le Comité régional pour les communications
(CoReCom), sur la base d’accords spécifiques régissant
les relations entre les différentes parties.

CHAPITRE V
SUIVI ET SANCTIONS

Art. 17
(Contrôles)

1. Les organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 ci-
dessus exercent, avec la collaboration technique de
l’ARPE, les fonctions de suivi et de contrôle de l’appli-
cation de la présente loi, pour ce qui est notamment :

a) Du respect des limites d’exposition, des mesures de
précaution et des objectifs de qualité ;

b) De la réalisation des travaux de requalification visés
au troisième alinéa de l’art. 6 de la présente loi ;

c) Du respect des paramètres techniques et des condi-
tions de fonctionnement indiqués par l’autorisation
visée à l’art. 11 de la présente loi ;

d) Du respect des dispositions en matière d’urbanisme
et de bâtiment.

2. Les personnels chargés du suivi et du contrôle dans
l’exercice de leurs fonctions doivent pouvoir accéder
tant aux sites, aux postes et aux stations radioélectriques
qu’aux données, aux informations et aux pièces qui leur
sont nécessaires à cet effet.

Art. 18
(Sanctions administratives)

1. Toute violation des délais visés au quatrième alinéa de
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4, comporta l’applicazione della sanzione amministrati-
va del pagamento di una somma di denaro da euro 5.000
a euro 10.000.

2. L’inosservanza degli obblighi di cui all’articolo 19,
commi 1 e 2, comporta l’applicazione della sanzione
amministrativa del pagamento di una somma di denaro
da euro 5.000 a euro 10.000. 

3. L’installazione e l’esercizio delle stazioni radioelettri-
che, delle postazioni, delle reti di comunicazione elet-
tronica e delle altre strutture di cui all’articolo 2, comma
1, lettera h), in assenza dell’autorizzazione di cui all’ar-
ticolo 11 o in difformità dalla stessa, comportano, per
ogni stazione, postazione, rete o struttura, l’applicazione
della sanzione amministrativa del pagamento di una
somma di denaro da euro 20.000 a euro 100.000.

4. In caso di violazione delle disposizioni vigenti in mate-
ria di tutela dagli effetti dell’esposizione ai campi elet-
trici, magnetici ed elettromagnetici, si applica l’articolo
15 della l. 36/2001. Nelle more dell’emanazione dei de-
creti di cui all’articolo 4, comma 2, della l. 36/2001, l’ir-
rogazione delle sanzioni spetta al Presidente della
Regione, sulla base degli accertamenti svolti e delle
contestazioni effettuate dai soggetti di cui all’articolo 4,
comma 2, che si avvalgono, per gli aspetti tecnici, degli
enti competenti.

5. Salva l’applicazione delle sanzioni penali, chiunque
ostacoli o impedisca l’effettuazione dei controlli di cui
all’articolo 17 è soggetto alla sanzione amministrativa
pecuniaria del pagamento di una somma di denaro da
euro 500 a euro 2.500.

6. Per l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui
al presente articolo, si osservano le disposizioni della
legge 24 novembre 1981, n. 689 (Modifiche al sistema
penale), da ultimo modificata dal decreto legislativo 30
giugno 2003, n. 196.

Art. 19
(Altri obblighi)

1. I soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, ordinano la ri-
mozione, a cura e spese degli operatori, delle stazioni
radioelettriche, delle postazioni, delle reti di comunica-
zione elettronica e delle altre strutture di cui all’articolo
2, comma 1, lettera h), realizzate in assenza dell’autoriz-
zazione di cui all’articolo 11 o in difformità dalla stessa.

2. La rimozione deve avvenire entro novanta giorni dalla
comunicazione del provvedimento che la dispone. Entro
i successivi sessanta giorni, gli operatori devono anche
provvedere al ripristino dello stato originario dei luoghi.

3. In caso di inosservanza degli obblighi di cui ai commi 1
e 2, i soggetti di cui all’articolo 4, comma 2, previa dif-
fida, possono procedere d’ufficio a spese degli operatori

l’art. 8 de la présente loi entraîne l’application d’une
sanction administrative pécuniaire allant de 5 000 à
10 000 euros.

2. Toute violation des obligations visées au premier et au
deuxième alinéa de l’art. 19 de la présente loi entraîne
l’application d’une sanction administrative pécuniaire
allant de 5 000 à 10 000 euros.

3. L’implantation et l’exploitation des stations radioélec-
triques, des postes, des réseaux de communication élec-
tronique et des autres structures visées à la lettre h) du
premier alinéa de l’art. 2 ci-dessus, sans l’autorisation
visée à l’art. 11 de la présente loi ou en violation de cel-
le-ci, entraînent l’application pour chaque station, poste,
réseau ou structure d’une sanction administrative pécu-
niaire allant de 20 000 à 100 000 euros.

4. En cas de violation des dispositions en vigueur en ma-
tière de protection contre l’exposition aux champs élec-
triques, magnétiques et électromagnétiques, il est fait
application de l’art. 15 de la loi n° 36/2001. Dans l’at-
tente de l’adoption des décrets visés au deuxième alinéa
de l’art. 4 de ladite loi n° 36/2001, les sanctions sont ap-
pliquées par le président de la Région qui y pourvoit sur
la base des contrôles et des procès-verbaux des orga-
nismes indiqués au deuxième alinéa de l’art. 4 de la pré-
sente loi, secondés, pour ce qui est des aspects tech-
niques, par les autorités compétentes.

5. Sans préjudice de l’application des sanctions pénales,
quiconque entrave ou empêche les contrôles visés à
l’art. 17 de la présente loi est passible d’une sanction
administrative pécuniaire allant de 500 à 2 500 euros.

6. Les sanctions administratives visées au présent article
sont appliquées aux termes des dispositions de la loi
n° 689 du 24 novembre 1981 (Modifications du système
pénal), modifiée en dernier ressort par le décret législa-
tif n° 196 du 30 juin 2003.

Art. 19
(Obligations supplémentaires)

1. Les organismes indiqués au deuxième alinéa de l’art. 4
de la présente loi ordonnent le démantèlement, par les
soins et aux frais des opérateurs, des stations radioélec-
triques, des postes, des réseaux de communication élec-
tronique et des autres structures visées à la lettre h) du
premier alinéa de l’art. 2 réalisés sans l’autorisation
évoquée à l’art. 11 ou en violation de celle-ci.

2. Le démantèlement doit avoir lieu dans le délai de
quatre-vingt-dix jours à compter de la notification de
l’acte y afférent. Les opérateurs sont par ailleurs tenus
de remettre en état les lieux dans les soixante jours qui
suivent.

3. En cas d’inobservation des obligations visées au pre-
mier et au deuxième alinéa du présent article, les orga-
nismes indiqués au deuxième alinéa de l’art. 4 de la pré-
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inadempienti. La nota delle spese è resa esecutiva ed è
riscossa dai medesimi soggetti secondo le disposizioni
vigenti in materia di esecuzione coattiva dei crediti dello
Stato.

4. Per quanto non diversamente disciplinato dal presente
articolo, si applicano, in quanto compatibili, le disposi-
zioni di cui al titolo VIII della l.r. 11/1998.

CAPO VI
MODIFICAZIONI ALLA L.R. 11/1998

Art. 20
(Modificazioni alla l.r. 11/1998)

1. L’articolo 32 della l.r. 11/1998 è sostituito dal seguente:

«Art. 32
(Strutture per le radiotelecomunicazioni)

1. Le strutture per le radiotelecomunicazioni sono defi-
nite dalla vigente normativa di settore.

2. La realizzazione delle strutture per le radiotelecomu-
nicazioni di cui al comma 1 costituisce trasformazio-
ne urbanistica ed edilizia del territorio.

3. Le strutture per le radiotelecomunicazioni devono es-
sere localizzate in modo da non incidere negativa-
mente:

a) sull’incolumità fisica e sulla salute delle persone;
b) sulle componenti strutturali del paesaggio qualifi-

cate come meritevoli di tutela dal PTP;
c) sui siti, beni e aree di specifico interesse naturali-

stico, paesaggistico, storico o archeologico, defi-
niti dal PTP;

d) sulle aree naturali protette.

4. Le Comunità montane ed il Comune di Aosta, d’inte-
sa con i Comuni interessati e sentiti i soggetti conces-
sionari presenti sul territorio, formano piani preordi-
nati:

a) ad assicurare concreta attuazione alle disposizioni
di cui al comma 3 e comunque ad evitare o conte-
nere al massimo i possibili pregiudizi ai beni indi-
cati nel comma stesso;

b) ad evitare la proliferazione delle strutture per le
radiotelecomunicazioni sul territorio;

c) a concentrare per quanto possibile le strutture per
le radiotelecomunicazioni mediante l’associazio-
ne delle stesse sia quanto a localizzazione, sia
quanto a postazioni impiegate;

d) a localizzare le strutture per le radiotelecomunica-
zioni nel modo più idoneo, tenuto conto di quanto
previsto al presente articolo;

sente loi peuvent, après sommation, y remédier d’office
aux frais des opérateurs défaillants. Le montant de la dé-
pense y afférente est exigible et recouvré au sens des
dispositions en vigueur en matière d’exécution forcée
des créances de l’État.

4. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent article, il
est fait application des dispositions visées au titre VIII
de la LR n° 11/1998, pour autant qu’elles soient compa-
tibles.

CHAPITRE VI
MODIFICATION DE LA LR N° 11/1998

Art. 20
(Modification de la LR n° 11/1998)

1. L’art. 32 de la LR n° 11/1998 est remplacé comme suit :

« Art. 32
(Installations de radiotélécommunications)

1. Les installations de radiotélécommunications sont dé-
finies par les dispositions sectorielles en vigueur en
la matière.

2. La réalisation des installations de radiotélécommuni-
cations visées au 1er alinéa du présent article vaut
transformation d’architecture et d’urbanisme.

3. Les installations de radiotélécommunications doivent
être localisées de façon à ne pas influer
négativement :

a) Sur la sécurité physique et sur la santé des per-
sonnes ;

b) Sur les éléments structurels du paysage dignes de
protection au sens du PTP ;

c) Sur les sites, les biens et les aires revêtant un inté-
rêt environnemental, paysager, historique ou ar-
chéologique au sens du PTP ;

d) Sur les espaces naturels protégés.

4. De concert avec les communes concernées et sur avis
des concessionnaires présents sur le territoire, les
communautés de montagne et la commune d’Aoste
dressent des plans visant :

a) À assurer l’application concrète des dispositions
du 3e alinéa du présent article et, en tout état de
cause, à éviter ou limiter autant que possible les
éventuels dommages causés aux biens visés audit
alinéa ;

b) À éviter la prolifération des installations de radio-
télécommunications sur le territoire ;

c) À regrouper autant que possible les installations
de radiotélécommunications dans les mêmes lieux
et sur les mêmes postes ;

d) À localiser convenablement les installations de
radiotélécommunications, compte tenu des indi-
cations du présent article ;

5884

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



e) a dettare la disciplina urbanistico-edilizia per un
corretto inserimento ambientale delle strutture per
le radiotelecomunicazioni.

5. Ai piani di cui al comma 4 si applicano le procedure
di cui agli articoli 27 e 28.

6. L’installazione di strutture per le radiotelecomunica-
zioni deve rispettare il piano di cui al comma 4.».

2. Dopo la lettera b) del comma 1 dell’articolo 59 della l.r.
11/1998, è aggiunta la seguente:

«bbis) da qualsiasi altro atto abilitativo, comunque de-
nominato, previsto da leggi di settore o in mate-
ria di procedimento unico.».

3. Dopo il comma 2 dell’articolo 64 della l.r. 11/1998, è
inserito il seguente: 

«2bis. Sono altresì soggetti a contributo di onerosità gli
atti abilitativi di cui all’articolo 59, comma 1,
lettera bbis), qualora le opere in essi previste
non siano assimilabili a quelle di cui all’articolo
61, comma 1.».

4. Nella l.r. 11/1998, l’espressione «impianti per le teleco-
municazioni», ovunque ricorra, è sostituita dalla seguen-
te: «strutture per radiotelecomunicazioni».

CAPO VII
DISPOSIZIONI FINALI, 

FINANZIARIE E TRANSITORIE

Art. 21
(Abrogazioni)

1. Sono abrogati:

a) la legge regionale 21 agosto 2000, n. 31;
b) l’articolo 11 della legge regionale 16 agosto 2001, n. 15.

Art. 22
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere derivante dall’applicazione dell’articolo 4,
comma 1, lettere a) e d), è determinato complessiva-
mente in euro 320.000 per l’anno 2005 e in annui euro
350.000 a decorrere dall’anno 2006.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura per annui eu-
ro 200.000 per gli anni 2005, 2006 e 2007 nell’obiettivo
programmatico 2.1.1.02. (Trasferimenti con vincolo set-
toriale di destinazione) e per euro 120.000 per l’anno
2005 e per annui euro 150.000 per gli anni 2006 e 2007
nell’obiettivo programmatico 2.2.1.09. (Ambiente e svi-

e) À fixer les règles d’architecture et d’urbanisme
nécessaires à l’insertion correcte des installations
de radiotélécommunications dans le milieu envi-
ronnant.

5. Les procédures visées aux art. 27 et 28 sont appli-
quées aux plans indiqués au 4e alinéa du présent ar-
ticle.

6. L’implantation d’installations de radiotélécommuni-
cations est effectuée conformément au plan visé au 4e

alinéa du présent article. »

2. Après la lettre b) du premier alinéa de l’art. 59 de la LR
n° 11/1998, est ajoutée la lettre rédigée comme suit :

« b bis)Tout autre titre d’habilitation prévu par les lois
sectorielles ou par les lois en matière de procé-
dure unique. »

3. Après le deuxième alinéa de l’art. 64 de la LR
n° 11/1998, est inséré l’alinéa rédigé comme suit :

« 2 bis. Sont, par ailleurs, soumis au versement d’une
contribution les titres d’habilitation visés à la
lettre b bis) du 1er alinéa de l’art. 59 de la présen-
te loi, lorsque les travaux qui en font l’objet ne
sont pas assimilables aux travaux indiqués au 1er

alinéa de l’art. 61. »

4. Dans la LR n° 11/1998, les mots « installations de télé-
communications » sont remplacés par les mots « instal-
lations de radiotélécommunications » partout où ils ap-
paraissent.

CHAPITRE VII
DISPOSITIONS FINALES, 

FINANCIÈRES ET TRANSITOIRES

Art. 21
(Abrogation)

1. Sont abrogés :

a) La loi régionale n° 31 du 21 août 2000 ;
b) L’art. 11 de la loi régionale n° 15 du 16 août 2001.

Art. 22
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application des lettres a) et d)
du premier alinéa de l’art. 4 de la présente loi est fixée,
au total, à 320 000 euros au titre de 2005 et à 350 000
euros par an à compter de 2006.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
couverte, quant à 200 000 euros par an au titre de 2005,
2006 et 2007, par les crédits relevant de l’objectif pro-
grammatique 2.1.1.02 (Virements avec destination obli-
gatoire) et, quant à 120 000 euros au titre de 2005 et à
150 000 euros par an au titre de 2006 et 2007, par les
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luppo sostenibile) dello stato di previsione della spesa
del bilancio della Regione per l’anno 2005 e di quello
pluriennale per il triennio 2005/2007, e al relativo finan-
ziamento si provvede:

a) per annui euro 200.000 per gli anni 2005, 2006 e
2007 mediante utilizzo dello stanziamento iscritto al
capitolo 67368 (Contributi agli enti locali per l’instal-
lazione e l’esercizio di impianti di radiotelecomuni-
cazioni) dell’obiettivo programmatico 2.1.1.02.;

b) per euro 120.000 per l’anno 2005 e per annui euro
150.000 per gli anni 2006 e 2007, mediante utilizzo
dello stanziamento iscritto al capitolo 67365
(Contributi per interventi di demolizione di impianti
per radiodiffusione televisiva e sonora e per teleco-
municazioni e conseguente sistemazione paesaggisti-
ca) dell’obiettivo programmatico 2.2.1.09..

3. I proventi delle sanzioni amministrative di cui all’artico-
lo 18 sono introitati al capitolo 7700 (Proventi pene pe-
cuniarie per contravvenzioni) dello stato di previsione
dell’entrata del bilancio della Regione.

4. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 23
(Disposizioni transitorie)

1. La presente legge si applica anche ai procedimenti av-
viati sotto la vigenza della l.r. 31/2000, ma non ancora
conclusi alla data della sua entrata in vigore.

Art. 24
(Sperimentazione della televisione digitale 

terrestre e della rete unitaria della pubblica 
amministrazione (RUPAR))

1. Ferma restando la concessione ministeriale ove prevista,
la realizzazione e/o l’attivazione di stazioni radioelettri-
che, ponti radio, reti di comunicazione elettronica, non-
ché delle relative attrezzature accessorie, quali sostegni,
ad esclusione delle torri e dei tralicci, cavidotti, appara-
ti, finalizzati alla sperimentazione della televisione digi-
tale terrestre e della rete unitaria della pubblica ammini-
strazione (RUPAR), è subordinata alla comunicazione,
da parte dell’operatore interessato, dell’intenzione di
realizzare e/o attivare tali strutture. La comunicazione
deve essere presentata entro e non oltre il 31 dicembre
2006 ai soggetti di cui all’articolo 4, comma 2.

2. Entro trenta giorni dall’entrata in vigore della presente
legge, le Comunità montane e il Comune di Aosta predi-
spongono appositi modelli per la comunicazione di cui
al comma 1.

crédits relevant de l’objectif programmatique 2.2.1.09
(Environnement et développement durable) de l’état
prévisionnel de la dépense du budget 2005 et du budget
pluriannuel 2005/2007 de la Région. Ladite dépense est
financée comme suit :

a) Par le prélèvement, au titre de 2005, 2006 et 2007, de
200 000 euros par an du chapitre 67368 (Finance-
ments aux collectivités locales en vue de l’implanta-
tion et de la mise en service d’installations de radio-
télécommunications) – objectif programmatique
2.1.1.02 ;

b) Par le prélèvement, au titre de 2005, de 120 000 eu-
ros et, au titre de 2006 et 2007, de 150 000 euros par
an du chapitre 67365 (Subventions pour la démoli-
tion d’installations de radiodiffusion télévisée et so-
nore et de télécommunication ainsi que pour la remi-
se en état des sites y afférents) – objectif programma-
tique 2.2.1.09.

3. Les revenus des sanctions administratives visées à
l’art. 18 de la présente loi sont inscrits au chapitre 7700
(Recettes provenant de peines contraventionnelles) de
l’état prévisionnel de la partie recettes du budget de la
Région.

4. Aux fins de l’application de la présente loi, le
Gouvernement régional est autorisé à délibérer les recti-
fications du budget s’avérant nécessaires, sur proposi-
tion de l’assesseur régional compétent en matière de
budget.

Art. 23
(Disposition transitoire)

1. La présente loi s’applique également aux procédures en-
tamées en vertu de la LR n° 31/2000 mais non encore
achevées à la date de son entrée en vigueur.

Art. 24
(Expérimentation de la télévision numérique 

terrestre et du réseau unitaire de l’administration 
publique – RUPAR)

1. Aux fins de l’aménagement et/ou de la mise en service
des stations radioélectriques, des ponts radios, des ré-
seaux de communication électronique et des équipe-
ments accessoires y afférents – tels que les supports (à
l’exception des tours et des pylônes), les tubes et les ap-
pareils pour l’expérimentation de la télévision numé-
rique terrestre et du réseau unitaire de l’administration
publique (RUPAR) – et sans préjudice de l’éventuelle
concession ministérielle, tout opérateur intéressé est te-
nu de communiquer, au plus tard le 31 décembre 2006,
aux organismes visés au deuxième alinéa de l’art. 4 de
la présente loi son intention d’aménager et/ou de mettre
en service lesdites structures.

2. Dans les trente jours qui suivent l’entrée en vigueur de
la présente loi, les Communautés de montagne et la
Commune d’Aoste préparent les modèles pour la com-
munication visée au premier alinéa du présent article.
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3. La realizzazione e/o l’attivazione delle strutture di cui al
comma 1 è subordinata al rispetto dei limiti di esposi-
zione, dei valori di attenzione e degli obiettivi di qualità
stabiliti dalla normativa statale vigente.

4. In via transitoria e fino alla regolarizzazione ai sensi del
comma 5, le strutture di cui al comma 1 si considerano
compatibili con qualsiasi destinazione urbanistica e non
necessitano di concessione, autorizzazione, licenza, nul-
la osta, assenso comunque denominato di carattere urba-
nistico, edilizio, ambientale richiesti dalla vigente nor-
mativa.

5. Le strutture di cui al comma 1 sono soggette, entro un
anno dalla loro realizzazione e/o attivazione, alla verifi-
ca di conformità, di cui all’articolo 11, da parte dei sog-
getti di cui all’articolo 4, comma 2, oltre che al parere
dell’ARPA.

6. L’esito della verifica di conformità di cui al comma 5
può essere positivo, positivo condizionato o negativo.
Nel caso di esito positivo condizionato, la verifica di
conformità deve indicare le prescrizioni da osservare ai
fini della regolarizzazione. Nel caso di esito negativo, le
strutture di cui al comma 1 devono essere rilocalizzate
in posizione e condizioni di esercizio idonee.

7. La mancata osservanza delle prescrizioni da osservare ai
fini della regolarizzazione, ai sensi del comma 6, equi-
vale a realizzazione di opere in assenza o difformità di
titolo abilitativo, di cui al titolo VIII della l.r. 11/1998.

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficiale
della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 4 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

__________

ALLEGATO A
(articolo 5, comma 1)

Dati anagrafici, tecnici e topografici necessari per effet-
tuare la valutazione dei livelli di esposizione a campi
elettromagnetici emessi da stazioni radioelettriche [100
kHz - 300 GHz].

Dati anagrafici:
1. Denominazione, sede legale, codice fiscale e/o partita

3. L’aménagement et/ou la mise en service des installa-
tions visées au premier alinéa du présent article est su-
bordonné au respect des limites d’exposition, des seuils
d’attention et des objectifs de qualité établis par les dis-
positions étatiques en vigueur.

4. À titre transitoire et dans l’attente de la régularisation au
sens du cinquième alinéa du présent article, les installa-
tions visées au premier alinéa ci-dessus sont considérées
comme compatibles avec toute destination urbanistique
et ne sont pas soumises à concession, autorisation, per-
mis, visa ou autre forme de consentement d’ordre urba-
nistique, architectural ou environnemental requis par les
dispositions en vigueur.

5. Les installations visées au premier alinéa du présent ar-
ticle subissent, dans le délai d’un an à compter de leur
aménagement et/ou mise en service, un contrôle de
conformité aux fins de l’art. 11 de la présente loi, effec-
tué par les organismes visés au deuxième alinéa de
l’art. 4 ci-dessus, et l’examen pour avis de l’ARPE.

6. Le contrôle visé au cinquième alinéa ci-dessus peut
avoir une issue positive, positive sous condition ou né-
gative. En cas d’issue positive sous condition, il doit
être indiqué les dispositions à observer aux fins de la ré-
gularisation. En cas d’issue négative, les installations vi-
sées au premier alinéa du présent article doivent être dé-
placées dans des endroits et dans des conditions d’ex-
ploitation appropriés.

7. L’inobservation des dispositions de régularisation visées
au sixième alinéa du présent article équivaut à la réalisa-
tion d’ouvrages sans titre d’habilitation ou en violation
de celui-ci au sens du titre VIII de la LR n° 11/1998.

La présente loi est publiée au Bulletin officiel de la
Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

__________

ANNEXE A
(Art. 5, premier alinéa)

Données nominatives, techniques et topographiques né-
cessaires dans le cadre de l’évaluation des niveaux d’ex-
position aux champs électromagnétiques produits par
des stations radioélectriques (100 kHz - 300 GHz).

Données nominatives
1. Dénomination, siège social, code fiscal et/ou numéro
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IVA, recapito telefonico e telefax dell’operatore;

2. Cognome, nome, residenza, codice fiscale, recapito te-
lefonico e telefax del responsabile tecnico dell’impian-
to;

3. Estremi della concessione ministeriale nei casi in cui es-
sa sia richiesta per l’esercizio dell’impianto.

Dati tecnici riferiti a tutte le stazioni radioelettriche del
progetto di rete:

Scheda tecnica della stazione radioelettrica contenente
le seguenti indicazioni:

1. tipo di antenna installata;
2. altezza del centro elettrico. Nel caso di ripetitori passivi

e antenne satellitari riceventi dovrà essere fornito o il
centro elettrico o quello geometrico;

3. guadagno, espresso in dBi. Nel caso di sistemi di anten-
ne, deve essere fornito il guadagno complessivo;

4. tilt (elettrico e/o meccanico) indicato con la seguente
convenzione: angolo positivo se puntamento è sotto
l’orizzonte (verso il basso), negativo se puntamento è
sopra l’orizzonte (verso l’alto);

5. direzione di puntamento rispetto al Nord geografico
(azimut);

6. dichiarazione della potenza al connettore dell’antenna, con
la specificazione della frequenza e della polarizzazione;

7. diagramma di irradiazione orizzontale (su 360°) e verti-
cale (tra -90° e +90° o più esteso) del sistema irradiante.
Nei diagrammi deve essere indicata con una definizione
di 5° o migliore l’attenuazione in dB del campo, in for-
ma tabellare (possibilmente anche su supporto informa-
tico). Per sistemi di antenne è richiesto il diagramma
complessivo. Per antenne a parabola è sufficiente forni-
re l’angolo di apertura a meno 3 dB. In sede di istrutto-
ria l’ARPA potrà richiedere, ove ritenuto necessario, i
diagrammi per ogni grado.

8. durata del tempo di trasmissione e la periodicità della
trasmissione, nel caso di reti di trasmissione dati e tele-
controllo.

Note:
1. specificare se la nuova stazione radioelettrica utilizza un

sistema di antenne già in esercizio per altre emittenti. In
questo caso la valutazione dei livelli di campo terrà con-
to della potenza complessiva fornita alla stazione ra-
dioelettrica;

2. nel caso di antenne per radiodiffusione, dovranno essere
comunicati i dati di emissione per ogni frequenza di tra-
smissione.

Dati topografici:
1. corografia in scala da 1:5000 (laddove esistente) a

1:25000 (indicata chiaramente), con indicazione del
punto di installazione o di prevista installazione;

2. mappa topografica in scala 1:2000 o inferiore (indicata
chiaramente), contenente le seguenti indicazioni:
a. Nord geografico;
b. punto di installazione, espresso in coordinate carto-

grafiche UTM ED50 e individuazione della zona cir-
costante per un raggio di almeno 300 metri dall’im-

d’immatriculation IVA, numéro de téléphone et de télé-
copieur de l’opérateur ;

2. Nom, prénom, lieu de résidence, code fiscal, numéro de
téléphone et de télécopieur du responsable technique de
l’installation ;

3. Références de la concession ministérielle, si nécessaire
aux fins de l’exploitation de l’installation.

Données techniques de chaque station radioélectrique
du projet de réseau

Fiche technique de la station radioélectrique indiquant :

1. Le type d’antenne ;
2. La hauteur du centre électrique ou éventuellement, en

cas de relais passifs et d’antennes satellitaires, du centre
géométrique ;

3. Le gain de l’antenne exprimé en dBi ou, en cas de systè-
me d’antennes, le gain total ;

4. Le tilt (électrique et/ou mécanique), indiqué convention-
nellement comme suit : angle positif, si le pointage est
en dessous de l’horizon (vers le bas), angle négatif, si le
pointage est en dessus de l’horizon (vers le haut) ;

5. La direction de pointage par rapport au nord géogra-
phique (azimut) ;

6. La puissance disponible au connecteur d’antenne, ainsi
que la fréquence et la polarisation ;

7. Diagrammes de rayonnement horizontal (sur 360°) et
vertical (depuis –90° jusqu’à +90° ou plus), sous forme
de tableaux indiquant, avec une définition de 5° au mi-
nimum, l’atténuation du champ, exprimée en dB, préfé-
rablement sur support informatique aussi. En cas de sys-
tème d’antennes, il y a lieu de produire un diagramme
global. En cas de parabole, il suffit d’indiquer l’angle
d’ouverture à –3 dB. Lors de l’instruction, l’ARPE a la
faculté, au cas où elle le jugerait nécessaire, de deman-
der les diagrammes pour chaque degré ;

8. Temps de transmission et périodicité de la transmission,
en cas de réseau de transmission de données et de télé-
contrôle.

Notes
1. Il y a lieu de préciser si la nouvelle station radioélec-

trique fait appel à un système d’antennes déjà utilisé par
d’autres exploitants ; en l’occurrence, l’évaluation des
niveaux de champ tient compte de la puissance totale
fournie à ladite station radioélectrique ;

2. Lorsqu’il s’agit d’antennes de radiodiffusion, il y a lieu
de communiquer, pour chaque fréquence de transmis-
sion, les données relatives à l’émission.

Données topographiques
1. Chorographie à une échelle variable de 1/5 000 (lors-

qu’elle existe) à 1/25 000 (clairement précisée), indi-
quant le point où la station est ou sera implantée ;

2. Plan topographique à l’échelle 1/2 000 ou inférieure
(clairement précisée), indiquant ce qui suit :
a) Nord géographique ;
b) Point d’implantation, exprimé par des coordonnées

cartographiques dans le système UTM ED50, et aires
incluses dans un rayon de 300 m au moins depuis ce-
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pianto;
c. curve di livello altimetriche con equidistanza non su-

periore a 5 metri;
d. abitazioni presenti o in costruzione al momento della

domanda. In sede di presentazione degli elaborati
non è necessario indicare il numero dei piani, che po-
tranno essere richiesti dall’ARPA in sede di istrutto-
ria, ove necessario;

e. presenza di aree specificamente destinate alla fre-
quentazione umana, quali giardini pubblici, aree
sportive, piazze.

Documentazione fotografica:
1. Per le stazioni radioelettriche esistenti: fotografia

dell’istallazione con indicazione dell’antenna.
2. Per le stazioni radioelettriche in previsione: fotografia

dell’area di prevista installazione con indicazione del
punto di posizionamento.

__________
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lui-ci ;
c) Courbes de niveau équidistantes (tous les 5 m, au

maximum) ;
d) Habitations existantes ou en cours de construction au

moment du dépôt de la demande ; lors de l’instruc-
tion, l’ARPE a la faculté, au cas où elle le jugerait
nécessaire, de demander le nombre d’étages hors ter-
re ;

e) Aires spécialement destinées à la fréquentation hu-
maine, telles que jardins publics, terrains de sport,
places, etc.

Documentation photographique
1. Pour les stations radioélectriques existantes : photogra-

phie de l’installation portant l’indication de l’antenne ;
2. Pour les stations radioélectriques à aménager : photo-

graphie de l’aire d’implantation portant l’indication de
l’emplacement exact.

__________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 84

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2110 del
08.07.2005);

– presentato al Consiglio regionale in data 15.07.2005;

– assegnato alle Commissioni consiliari permanenti II e III in
data 28.07.2005;

– esaminato dalla III Commissione consiliare permanente, con
parere in data 10.10.2005 e relazione del Consigliere SAN-
DRI;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 17.10.2005 e relazione del Consigliere RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 27.10.2005,
con deliberazione n. 1550/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 3 novembre
2005.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 84

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2110
du 08.07.2005) ;

– présenté au Conseil régional en date du 15.07.2005 ;

– soumis aux Commissions permanentes du Conseil IIème et IIIème

en date du 28.07.2005 ;

– examiné par la IIIème Commission permanente du Conseil –
avis en date du 10.10.2005 et rapport du Conseiller SANDRI ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 17.10.2005 et rapport du Conseiller RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
27.10.2005, délibération n° 1550/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 3 novembre
2005.

Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
4 NOVEMBRE 2005, N. 25

Note all’articolo 4:
(1) L’articolo 66, comma 2, della legge regionale 7 dicembre

1998, n. 54 prevede quanto segue:

«2. Nelle riunioni di cui al comma 1:
a) si promuovono intese ed accordi;
b) si promuove il coordinamento della programmazione

regionale e comunale;
c) si concorre alla determinazione dei criteri di riparti-

zione delle risorse finanziarie che la legge regionale
assegna ai Comuni ed agli altri enti locali;

d) si favoriscono le iniziative per il miglioramento del li-
vello di efficienza dei servizi pubblici locali;

e) si promuovono le forme di collaborazione tra gli enti
locali e tra questi e la Regione.».

(2) L’articolo 83 della legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54 pre-
vede quanto segue:

«Art. 83
(Esercizio associato delle funzioni comunali)

1. Le funzioni di competenza comunale che, per le loro carat-
teristiche tecniche e dimensionali, non possono essere svol-
te in modo ottimale dai Comuni sono da questi esercitate
attraverso le Comunità montane.

2. In particolare, possono essere esercitate in forma associa-
ta le seguenti funzioni:
a) gestione del personale;

b) gestione degli appalti;
c) sistema informativo territoriale;
d) polizia locale;
e) realizzazione e gestione degli acquedotti;
f) servizi scolastici;
g) servizi socio-assistenziali;
h) raccolta di rifiuti solidi urbani;
i) realizzazione e gestione di impianti di fognatura e de-

purazione;
l) viabilità di rilievo intercomunale;
m) servizio di sgombero della neve;
n) localizzazione, realizzazione e gestione degli impianti

di telecomunicazione;
o) gestione dei sentieri e della viabilità montana;
p) gestione del patrimonio boschivo e silvo-pastorale;
q) realizzazione e gestione degli impianti ricreativo-spor-

tivi di interesse turistico e di rilevanza sovracomunale;
r) servizi di protezione civile.

3. L’esercizio in forma associata delle funzioni di cui al com-
ma 2 comprende anche, ove necessario, la competenza del-
la Comunità montana allo svolgimento delle relative pro-
cedure espropriative e di asservimento per pubblica utilità.

(3) Il comma 4 dell’articolo 32 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 prevede quanto segue:

«4. Le Comunità montane, d’intesa con i Comuni interessati
e sentiti i soggetti concessionari presenti sul territorio,
formano piani preordinati:
a) ad assicurare concreta attuazione alle disposizioni

del comma 3 e comunque ad evitare o contenere al
massimo i possibili pregiudizi ai beni indicati nel
comma stesso;

b) ad evitare la proliferazione degli impianti di teleco-
municazione sul territorio;

c) a concentrare per quanto possibile gli impianti me-
diante l’associazione degli stessi sia quanto a localiz-
zazione, sia quanto a strutture impiegate;

d) a localizzare gli impianti nel modo più idoneo, tenuto
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conto di quanto previsto al presente articolo;
e) a dettare la disciplina urbanistico-edilizia per un cor-

retto inserimento ambientale degli impianti.».

Nota all’articolo 7:
(4) Vedasi nota 3.

Nota all’articolo 11:
(5) L’articolo 2 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 prevede

quanto segue:

«Art. 2
(Natura e obiettivi del piano territoriale paesistico)

1. L’attività della Regione e dei Comuni per il governo del
territorio nell’ambito delle rispettive competenze, nonché
l’azione di tutela e valorizzazione dei beni immobili di inte-
resse artistico e storico soggetti alla legge 1 giugno 1939,
n. 1089 (Tutela delle cose d’interesse artistico), e dei beni
paesistici e ambientali di cui alla legge 29 giugno 1939,
n. 1497 (Protezione delle bellezze naturali), e al decreto-
legge 27 giugno 1985, n. 312 (Disposizioni urgenti per la
tutela delle zone di particolare interesse ambientale), con-
vertito, con modificazioni, in legge 8 agosto 1985, n. 431, e
dei beni di interesse storico, artistico e paesistico di cui al-
la legge regionale 10 giugno 1983, n. 56 (Misure urgenti
per la tutela dei beni culturali), sono orientate dal piano
territoriale paesistico (PTP). Per quanto riguarda l’azione
di tutela e di valorizzazione dei beni anzidetti, l’orienta-
mento dettato dal PTP opera ai fini sia delle determinazio-
ni riguardanti le richieste di autorizzazione sia della for-
mazione di nuovi vincoli ai sensi delle leggi citate.

2. Restano salve le determinazioni specifiche e puntuali reca-
te dai provvedimenti di vincolo emanati ai sensi delle leggi
di cui al comma 1.

3. Il PTP è il piano urbanistico-territoriale avente specifica
considerazione dei valori paesistici ed ambientali ai fini e
per gli effetti di cui all’art. 1 bis della l. 431/1985.

4. Il PTP assolve altresì le funzioni di cui all’art. 15, comma
2, della legge statale 8 giugno 1990, n. 142 (Ordinamento
delle autonomie locali).

5. Il PTP considera l’intero territorio regionale, al quale si
applica senza esclusioni; il PTP stesso persegue gli obietti-
vi di assicurare uno sviluppo sostenibile, di tutelare e valo-
rizzare il paesaggio, di renderne evidenti e fruibili i valori
e di garantire la stabilità ecologica.

6. La Regione è dotata di PTP, avente la natura e gli obiettivi
di cui al presente articolo.».

Nota all’articolo 16:
(6) L’articolo 4, comma 1, lettera l), della regionale 4 settembre

1995, n. 41 prevede quanto segue:

«[Sono compiti e attività dell’ARPA:]
l) la redazione, sulla base dei dati acquisiti, di una relazione

biennale sullo stato dell’ambiente regionale;».

Note all’articolo 18:
(7) L’articolo 15 della legge 22 febbraio 2001, n. 36 prevede

quanto segue:

«Art. 15.
(Sanzioni)

1. Salvo che il fatto costituisca reato, chiunque nell’esercizio

o nell’impiego di una sorgente o di un impianto che genera
campi elettrici, magnetici ed elettromagnetici superi i limiti
di esposizione ed i valori di attenzione di cui ai decreti del
Presidente del Consiglio dei ministri previsti dall’articolo
4, comma 2, e ai decreti previsti dall’articolo 16 è punito
con la sanzione amministrativa del pagamento di una som-
ma da lire 2 milioni a lire 600 milioni. La predetta sanzio-
ne si applica anche nei confronti di chi ha in corso di at-
tuazione piani di risanamento, qualora non rispetti i limiti
ed i tempi ivi previsti.

2. Salvo che il fatto costituisca reato, la violazione delle mi-
sure di tutela di cui all’articolo 5, comma 1, è punita con
la sanzione amministrativa del pagamento di una somma
da lire 2 milioni a lire 200 milioni. In caso di recidiva la
sanzione è raddoppiata.

3. Salvo che il fatto costituisca reato, le sanzioni di cui ai
commi 1 e 2 sono irrogate dalle autorità competenti, sulla
base degli accertamenti effettuati dalle autorità abilitate ai
controlli ai sensi dell’articolo 14. Le autorità competenti
all’irrogazione delle sanzioni di cui ai commi 1 e 2 sono
individuate dai decreti di cui all’articolo 4, comma 2.

4. In caso di inosservanza delle prescrizioni previste, ai fini
della tutela dell’ambiente e della salute, dall’autorizzazio-
ne, dalla concessione o dalla licenza per l’installazione e
l’esercizio degli impianti disciplinati dalla presente legge,
si applica la sanzione della sospensione degli atti autoriz-
zatori suddetti, da due a quattro mesi. In caso di nuova in-
frazione l’atto autorizzatorio è revocato.

5. La sanzione di cui al comma 4 è applicata dall’autorità’
competente in base alle vigenti disposizioni a rilasciare
l’atto autorizzatorio, sulla base degli accertamenti effettua-
ti dalle autorità abilitate ai controlli.

6. L’inosservanza del decreto di cui all’articolo 12, comma 1,
è punita con la sanzione amministrativa del pagamento di
una somma compresa fra lire 2 milioni e lire 600 milioni.

7. In riferimento alle sanzioni previste nel presente articolo
non è ammesso il pagamento in misura ridotta di cui
all’articolo 16 della legge 24 novembre 1981, n. 689, e
successive modificazioni.».

(8) L’articolo 4, comma 2, della legge 22 febbraio 2001, n. 36
prevede quanto segue:

«2. I limiti di esposizione, i valori di attenzione e gli obiettivi
di qualità, le tecniche di misurazione e rilevamento
dell’inquinamento elettromagnetico e i parametri per la
previsione di fasce di rispetto per gli elettrodotti, di cui al
comma 1, lettere a), e) e h), sono stabiliti, entro sessanta
giorni dalla data di entrata in vigore della presente leg-
ge:
a) per la popolazione, con decreto del Presidente del

Consiglio dei ministri, su proposta del Ministro
dell’ambiente, di concerto con il Ministro della sa-
nità, sentiti il Comitato di cui all’articolo 6 e le com-
petenti Commissioni parlamentari, previa intesa in
sede di Conferenza unificata di cui all’articolo 9 del
decreto legislativo 29 agosto 1997, n. 281, di seguito
denominata “Conferenza unificata”;

b) per i lavoratori e le lavoratrici, ferme restando le di-
sposizioni previste dal decreto legislativo 19 settem-
bre 1994, n. 626, e successive modificazioni, con de-
creto del Presidente del Consiglio dei ministri, su
proposta del Ministro della sanità, sentiti i Ministri
dell’ambiente e del lavoro e della previdenza sociale,
il Comitato di cui all’articolo 6 e le competenti
Commissioni parlamentari, previa intesa in sede di
Conferenza unificata. Il medesimo decreto disciplina,



Legge regionale 18 novembre 2005, n. 26.

Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno finanziario 2005 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2005/2007.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:
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Loi régionale n° 26 du 18 novembre 2005,

portant première rectification du budget prévisionnel
2005 et du budget pluriannuel 2005/2007 de la Région.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

altresì, il regime di sorveglianza medica sulle lavora-
trici e sui lavoratori professionalmente esposti.»

Nota all’articolo 20:
(9) L’articolo 32 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-

deva quanto segue:

«Art. 32
(Impianti per le telecomunicazioni)

1. Le disposizioni del presente articolo si applicano a tutti gli
impianti di telecomunicazione costituiti da antenne, tralicci,
ripetitori, stazioni, postazioni e in genere da qualsiasi strut-
tura per la telecomunicazione che impegni il territorio.

2. La realizzazione degli impianti di cui al comma 1 costitui-
sce trasformazione urbanistica ed edilizia del territorio.

3. Gli impianti medesimi devono essere localizzati in modo da
non incidere negativamente:
a) sull’incolumità fisica e sulla salute delle persone;
b) sulle componenti strutturali del paesaggio qualificate

come meritevoli di tutela dal PTP;
c) sui siti, beni e aree di specifico interesse naturalistico,

paesaggistico, storico o archeologico, definiti dal PTP;
d) sulle aree naturali protette.

4. Le Comunità montane, d’intesa con i Comuni interessati e
sentiti i soggetti concessionari presenti sul territorio, for-
mano piani preordinati:
a) ad assicurare concreta attuazione alle disposizioni del

comma 3 e comunque ad evitare o contenere al massi-
mo i possibili pregiudizi ai beni indicati nel comma
stesso;

b) ad evitare la proliferazione degli impianti di telecomu-
nicazione sul territorio;

c) a concentrare per quanto possibile gli impianti me-
diante l’associazione degli stessi sia quanto a localiz-
zazione, sia quanto a strutture impiegate;

d) a localizzare gli impianti nel modo più idoneo, tenuto
conto di quanto previsto al presente articolo;

e) a dettare la disciplina urbanistico-edilizia per un cor-
retto inserimento ambientale degli impianti.

5. Ai piani di cui al comma 4 si applicano le procedure di cui
agli art. 27 e 28.

6. L’installazione di impianti di telecomunicazione deve ri-
spettare il piano di cui al comma 4.».

Nota all’articolo 21:
(10) La legge regionale 21 agosto 2000, n. 31 concernente

«Disciplina per l’installazione e l’esercizio di impianti di ra-
diotelecomunicazioni» è stata pubblicata nel Bollettino uffi-
ciale n. 39 del 5 settembre 2000.

(11) L’articolo 11 della legge regionale 16 agosto 2001, n. 15
«Assestamento del bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2001, modifiche ed integrazioni a disposizioni legislative e
prima variazione al bilancio di previsione per l’anno finanzia-
rio 2001 e per il triennio 2001/2003» prevedeva quanto segue:

«Art. 11
(Modificazioni alla legge regionale 21 agosto 2000, n. 31)

1. All’articolo 5, comma 1, della legge regionale 21 agosto
2000, n. 31 (Disciplina per l’installazione e l’esercizio di
impianti di radiotelecomunicazioni), concernente la pre-
sentazione alle Comunità Montane e al Comune di Aosta
da parte dei soggetti gestori degli impianti il proprio pro-
getto di rete o di attività, le parole «Entro sei mesi dall’en-
trata in vigore della presente legge» sono sostituite dalle
parole «Entro il 31 dicembre 2001».

2. All’articolo 9, comma 3, della l.r. 31/2000, concernente
l’approvazione da parte della Giunta regionale, previo pa-
rere del Consiglio permanente degli enti locali di cui
all’articolo 60 della legge regionale 7 dicembre 1998, n.54
(Sistema delle autonomie in Valle d’Aosta), dello schema
tipo di convenzione concernente la disciplina delle moda-
lità di installazione degli impianti, della loro manutenzio-
ne, dell’accesso ai siti attrezzati e del loro utilizzo, nonché
dei criteri di applicazione dei canoni per l’utilizzo dei siti
attrezzati da parte dei soggetti gestori degli impianti, le pa-
role «Entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente
legge» sono sostituite dalle parole «Entro il 30 marzo
2002».

3. All’articolo 13, comma 1, della l.r. 31/2000, concernente
l’istituzione presso l’ARPA del catasto degli impianti di ra-
diotelecomunicazione, le parole «Entro un anno dall’entra-
ta in vigore della presente legge» sono sostituite dalle pa-
role «Entro il 31 dicembre 2001».

4. All’articolo 18, comma 1, della l.r. 31/2000, concernente
l’approvazione da parte della Giunta regionale dell’entità
dei diritti di istruttoria e di ogni altro onere posto a carico
dei gestori degli impianti interessati all’ottenimento
dell’approvazione del progetto ai sensi dell’articolo 6 o al
rilascio delle autorizzazioni di cui agli articoli 11 e 12 del-
la l.r. 31/2000, le parole «entro sessanta giorni dall’entra-
ta in vigore della presente legge» sono sostituite dalle pa-
role «entro il 30 settembre 2001».
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Art. 1 – Autorizzazioni di maggiori o minori spese recate
da leggi regionali

Art. 2 – Variazioni allo stato di previsione della spesa 
Art. 3 – Modificazione della descrizione di capitoli
Art. 4 – Dichiarazione d’urgenza

Art. 1
(Autorizzazioni di maggiori o minori spese 

recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali,
ivi comprese le leggi regionali 9 dicembre 2004, n. 30
(Legge finanziaria per gli anni 2005/2007) e 16 giugno
2005, n. 15 (Assestamento del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2005, modifiche ed integrazioni a di-
sposizioni legislative, variazione al bilancio di previsio-
ne per l’anno finanziario 2005), sono modificate, per gli
anni 2005, 2006 e 2007, nelle misure indicate nell’alle-
gato A.

Art. 2
(Variazioni allo stato di previsione della spesa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio per l’an-
no finanziario 2005 e di quello per il triennio 2005/2007
sono apportate le seguenti variazioni come indicate, in
diminuzione, nell’allegato B e, in aumento, nell’allegato
C:

a) in diminuzione

anno 2005 competenza euro 15.039.478,00
cassa euro 9.484.342,00

anno 2006 competenza euro 10.696.892,00

anno 2007 competenza euro 4.173.062,00

b) in aumento

anno 2005 competenza euro 15.039.478,00
cassa euro 9.484.342,00

anno 2006 competenza euro 10.696.892,00

anno 2007 competenza euro 4.173.062,00

Art. 3
(Modificazione della descrizione di capitoli)

1. Le descrizioni dei sottoelencati capitoli dello stato di
previsione della spesa del bilancio per l’anno 2005 e per
il triennio 2005/2007 sono così sostituite:

a) capitolo 20090 (Trasferimento alla Camera valdosta-
na delle imprese e delle professioni dei fondi destina-
ti alle camere di commercio e incassati dalla Regione
ai sensi dell’art. 10 della legge 26 novembre 1981,
n. 690);

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Autorisations d’augmenter ou de diminuer cer-
taines dépenses déterminées par des lois régio-
nales

Art. 2 – Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses
Art. 3 – Modification de la dénomination de chapitres
Art. 4 – Déclaration d’urgence

Art. 1er 
(Autorisations d’augmenter ou de diminuer certaines 

dépenses déterminées par des lois régionales)

1. Les autorisations de dépense établies par des lois régio-
nales, y compris les lois régionales n° 30 du 9 décembre
2004 (Loi de finances 2005/2007) et n° 15 du 16 juin
2005 (Rajustement et rectification du budget prévision-
nel 2005, ainsi que modifications de mesures législa-
tives), sont modifiées, au titre des années 2005, 2006 et
2007, suivant les montants indiqués à l’annexe A de la
présente loi.

Art. 2
(Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses)

1. La partie dépenses du budget prévisionnel 2005 et du
budget pluriannuel 2005/2007 de la Région fait l’objet
des rectifications suivantes, au sens de l’annexe B (di-
minution) et de l’annexe C (augmentation), de la pré-
sente loi :

a) Diminution

année 2005 exercice budgétaire 15 039 478,00 euros
fonds de caisse 9 484 342,00 euros

année 2006 exercice budgétaire 10 696 892,00 euros

année 2007 exercice budgétaire 4 173 062,00 euros

b) Augmentation

année 2005 exercice budgétaire 15 039 478,00 euros
fonds de caisse 9 484 342,00 euros

année 2006 exercice budgétaire 10 696 892,00 euros

année 2007 exercice budgétaire 4 173 062,00 euros

Art. 3
(Modification de la dénomination de chapitres)

1. La dénomination des chapitres de la partie dépenses du
budget prévisionnel 2005 et du budget pluriannuel
2005/2007 indiqués ci-après est ainsi modifiée :

a) Chapitre 20090 : « Virement à la Chambre valdôtaine
des entreprises et des activités libérales des fonds
destinés aux chambres de commerces et recouvrés
par la Région au sens de l’art. 10 de la loi n° 690 du
26 novembre 1981 » ;
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b) capitolo 21835 (Collaborazioni tecniche nell’ambito
del turismo e degli affari europei).

Art. 4
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 18 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

__________

b) Chapitre 21835 : « Collaborations techniques dans le
secteur du tourisme et des affaires européennes ».

Art. 4
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troisiè-
me alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 18 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

__________

5904

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



5905

N. 48
23 - 11 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



5906

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



5907

N. 48
23 - 11 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



5908

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



5909

N. 48
23 - 11 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



5910

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



5911

N. 48
23 - 11 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



5912

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005



5913

N. 48
23 - 11 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



5914

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 48
23 - 11 - 2005

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 95

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3061 del
23.09.2005);

– presentato al Consiglio regionale in data 30.09.2005;

– assegnato alla II Commissione consiliari permanente in data
05.10.2005;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 24.10.2005 nuovo testo della Commissione e re-
lazione del Consigliere  RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 09.11.2005,
con deliberazione n. 1583/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 16 novembre
2005.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 95

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3061
du 23.09.2005) ;

– présenté au Conseil régional en date du 30.09.2005 ;

– soumis à la IIème Commission permanente du Conseil en date
du 05.10.2005 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 24.10.2005 – nouveau texte de la Commission et
rapport du Conseiller  RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
09.11.2005, délibération n° 1583/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 16 novembre
2005.


